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Введение
В работе писателя есть одно неудобство — идей бывает 

больше, чем нужно. Неиспользованные идеи скапливаются 
сугробами по углам, увеличивая домашний беспорядок.

Еще до написания «Плана «Б» у нас был один сюжет, ско­
рее даже сцена — хорошая, сочная сцена. Да вот беда — никто 
из имеющихся в списке персонажей не пожелал взять ее себе.

Идея чахла. Время от времени мы стирали с нее пыль и 
выставляли на продажу, но никто не вызывался ее взять. А 
сцена росла, усложнялась, создавая кое-какие интересные 
резонансы, и в конце концов некий мастер-купец взял оп­
цион на этот проект — при условии, что будет найден подхо­
дящий главный герой.

Примерно в то же время редактор из «Эбсолют Мэгнить- 
юд» Уоррен Лэпин заказал нам рассказ о Лиадийской Все­
ленной — а у нас уже был интерес мастера-купца и... этот 
паренек. Мы прежде с ним не встречались, но Джетри (так 
его звали) сказал, что справится. Сцена ему понравилась.

Мы ее ему и отдали, чтобы он сделал из нее, что может, и 
получившийся рассказ — «Торговый баланс» был опублико­
ван в «Эбсолют Мэгнитьюд». И мы решили, что это все.

Мы уж думали, что расстались с Джетри, но он с нами не 
расстался. И когда в издательстве «Мейша Мерлин» нас спро­
сили: «А что сейчас у вас в работе?», выскочил Джетри и зая­
вил: «Я!»

И вот он здесь, вполне заслуженно. Мы надеемся, что вам 
понравятся его приключения.

Шарон Ли и Стивен Миллер 
сентябрь 2003 

Юнити, штат Мэн
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Мел Гобелин
Пейтор Гобелин, купец, брат Изы
Сейли Гобелин, администратор, второй ребенок Изы
Зэм Гобелин

«Элтория»
порт приписки Солсиптра

Кор Ит йо-Ланна, капитан 
Норн вен-Деелин, мастер-купец 
Пен Рел сиг-Кетра, мастер-оружейник 
Гэйнор тел-Дорбит, первый помощник 
Рэй Жон тел-Ондор, церемониймейстер 
Вил Тор — корабельный библиотекарь 
Килара пин-Эбит, техник 
Рантель вер-Борит, техник

Дом клана Тарниа
Стафели Маарилекс, Делм Тарниа 
Рен Лар Маарилекс, мастер-виноградарь 
Пет Рик Маарилекс, его сын
Пан Дир, кузен, в момент действия находится в школе 
Мейча Маарилекс, дочь Дома 
Миандра Маарилекс, дочь Дома 
Флинкс, кот
господин пел-Саба, дворецкий 
госпожа тор-Бел и, кухарка 
Анеча, водитель
Грейм, помощник Рен Лара в погребах 
Сун Эли пен-Джерад, портной 
Зер Мин пел-Обен, учитель танцев



В каждой семье есть тайны. 
Джордж Фаркер, 1678—1707

День 29-й
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— И всю ту долгую-долгую вахту они гонялись за Билом.
Голос Хат в полумраке кубрика звучал тихо и таинствен­

но. Левой рукой Джетри стискивал чашку так, что заныли 
костяшки пальцев, а большим и указательным пальцами пра­
вой руки рисовал овалы на бесконечно прохладной поверх­
ности своего талисмана-фрактина. Рядом с ним слышалось 
дыхание Дика — учащенное и хриплое.

— Один раз, два, три раза пытался он прорваться к внеш­
нему кольцу, к своему кораблю и своим товарищам. Трижды 
лиадийцы заставляли его поворачивать назад, оттесняя к  
центру, где ни одному космолетчику бывать не положено и 
незачем.

Они оттесняли его, эти лиадийцы, передвигавшиеся по 
темным уровням с такой быстротой и уверенностью, словно 
там царил солнечный день. Бил бежал со всей скоростью, на 
которую только были способны его ноги, подгоняемые стра­
хом, но они все время опережали его, эти хитрые лиадийцы. 
Они все время были впереди — за каждым углом, за каждым 
поворотом коридора.

Мел, сидевшая слева от Джетри, тихо застонала. Джетри 
закусил губу.
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за стоянку, но скорее всего просто разослали бы сообщения, 
и через пять портов Бил обнаружил бы, что застрял: полные 
трюмы, а покупателей нет, понимаете? Но убивать из-за груза 
они не стали бы. Они сводят счеты совсем иначе.

— И старший из юнг расставил все по местам! — провоз­
гласил Дик таким низким голосом, что он зарокотал по сте­
нам, как соскочивший с груза крюк такелажника.

— Перестань, Джетри! — вставила Мел. — Тебе тоже было 
страшно.

— Хат здорово рассказывает, — пробормотал он, и Дик 
засмеялся.

— Это точно. И кто будет говорить, будто она ошибает­
ся? Конечно, ты изучаешь историю, но Хат изучала порто­
вые рассказы, когда тебя еще в центр корабля не пускали!

— Ну, не настолько давно! — добродушно возразила Хат 
на фоне шорохов и скрипов, возвещавших о том, что она пе­
редвигается по скамье к  пульту управления. Свет залил куб­
рик, упав на четыре удивительно похожих лица с широкими 
скулами и квадратными подбородками. У Хат и Джетри гла­
за были карие, а у Дика и Мел — голубые, у нее — светлее, 
чем у него. Все четверо стриглись по-космонавтски корот­
ко, и волосы у них были похожи на темные бархатные ша­
почки, туго натянутые на голову. Мел была ближе всего к 
Джетри по возрасту: девятнадцать стандартных лет против 
его семнадцати. Хат и Дик родились настолько близко друг к 
другу, что когда спор заходил о старшинстве, приходилось 
учитывать минуты: обоим было по двадцать стандартных лет 
и оба владели долей взрослых.

Их фамилия была Гобелин. Их кораблем был «Рынок 
Гобелина», приписанный к Новой Карпатии, но родную пла­
нету никто из них не видел — и сожалений по этому поводу 
не испытывал.

— Ага, может, Джетри расскажет нам какую-нибудь ис­
торию, —сказал Дик почти насмешливо, — ведь он знаеттак 
много.

Джетри почувствовал, что у него пылают уши, и опустил 
взгляд в кружку. Там было коко — которое должно было со­
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греть его перед сном. Теперь оно уже остыло, а история Хат 
была такая, что теперь половину свободной вахты заснуть не 
удастся.

Хоть он и знал, что это неправда.
— Отстань от него, Дик, — неожиданно вступилась Хат. — 

Джетри не зря учится: дядя доволен. Говорит, это нам на 
пользу — что у нас есть человек, говорящий на лиадийском.

Дик начал было смеяться, но прочел что-то по ее лицу и 
пожал плечами. Джетри благоразумно не стал объяснять, 
что его лиадийский едва выходит за рамки «моя твоя пони­
май».

Вместо этого он допил остатки холодного коко, что ему 
удалось сделать почти без содрогания, а потом встал и про­
шел через кубрик, продолжая правой рукой теребить старин­
ную плитку, приносившую ему успокоение. Он поставил 
чашку в мойку, кивком попрощался с двоюродными братом 
и сестрами и отправился к своей койке.

— Доброй вахты, — пробормотал он.
— Доброй вахты, Джетри, — ласково отозвалась Хат. — 

Просторных снов.
— Спи крепко, парень, — добавил Дик.
Мел помахала рукой и улыбнулась:
— Веди себя хорошо, Джет.
Он вышел из кубрика и приостановился, взвешивая воз­

можность заснуть, притягательность исторического рассле­
дования судьбы Била — и протяженность выговора дяди Пей- 
тора, если его опять поймают за чтением во время, отведен­
ное для сна.

Это соображение оказалось решающим: его дядя во вре­
мя выволочек всегда распалялся. Вздыхая, Джетри повернул 
направо. У себя за спиной он услышал, как Дик говорит:

— А теперь, Хат, когда мальчик ушел, расскажи нам что- 
нибудь по-настоящему страшное.

Поскольку заснул Джетри поздно, то неудивительно, что 
он проспал сигнал — а это означало, что на завтрак ему дос­
танется только сухарь и остатки со дна кофейника. Продол­
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рабочую вахту. Даже если делать вонючки тщательно и пра­
вильно — что необходимо, если он не хочет, чтобы капитан 
прошлась по нему ногами, не сняв скафандра, — у него в 
конце вахты останется свободное время. Время, оставше­
еся после выполнения работы, ему разрешалось использо­
вать для занятий. Надо было только очень аккуратно отме­
рить столько времени, чтобы дядя Пейтор или капитан не 
назвали его лентяем и не отправили в качестве наказания к 
центру корабля.

Поскольку работа на вонючках умственных усилий не 
требует, его мозги нашли себе занятие. Как правило, Джет- 
ри пользовался этим временем, чтобы повторить последние 
уроки или помечтать о будущем, когда он станет самостоя­
тельным купцом и сможет сам заключать сделки и сдавать 
корабль во фрахт, не обращаясь за подтверждением к дяде 
Пейтору, который вечно пересматривает его цифры и пере­
проверяет все его исследования.

Сегодня его мозги начали с ворчания и продолжали в том 
же духе, развивая тему грязной работы. Меняя белье у себя в 
каюте, он попытался навязать себе оптимистический взгляд 
на вещи, чтобы не скатиться в глубокое уныние, но обнару­
жил, что проигрывает спор с самим собой.

Он был самым младшим, тут спорить не приходилось — 
самым младшим из троих детей капитана Изы Гобелин, не­
желанным и предназначенным к аборту, если бы его сладко­
речивый отец не уговорил ее передумать.

Хоть сперва и нежеланный, на корабле Джетри был не­
бесполезен. Дядя Пейтор учил его купеческому делу и даже 
признал, что изыскания Джетри в области лиадийских рын­
ков могут принести кораблю прибыль. По правде говоря, 
дядя Пейтор даже одобрил крупную покупку, предложенную 
Джетри в прошлом порту — а что это было, как не выраже­
ние доверия к умениям самого младшего члена экипажа?

«Это правда, — возразила та половина его самого, кото­
рая была намерена погрузиться в уныние, — дядя Пейтор 
признает твою полезность для корабля, но можешь ли ты 
сказать то же самое о твоей матери?»
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Что было нечестным вопросом. Конечно, он не мог ска­
зать того же о своей матери, которая младенцем поручила его 
заботам Сейли и не обращала на него внимания, пока он был 
мальчишкой. Когда умер отец — надо признать честно, — 
капитану пришлось выдержать множество перемен, и одной 
из них была та, что она лишилась возлюбленного и челове­
ка, с которым она могла обсуждать все дела и который был с 
ней со времени ее второго полета после перехода с родного 
корабля, «Гренадина». Ей понадобилось три дня загула, что­
бы обрести хоть какое-то равновесие: она вернулась домой 
пьяная, вся в синяках и ссадинах, и объявила себя излечив­
шейся. Но после этого то небольшое значение, которое Джет- 
ри имел для матери, исчезло вместе со всем, что имело хоть 
какое-то отношение к его отцу: фотокубы, дипломы об обу­
чении и их с Джетри общая коллекция древних фрактинов. 
Можно было подумать, будто она винит его за гибель Эрина, 
что было совершенно неразумно. Правда, Сейли пыталась 
объяснить ему, что сердце человека не отличается разум­
ностью.

Закончив обход жилых кают и чувствуя, что дурное на­
строение стало прочным, словно броня, Джетри прошел на 
мостик.

Отъезжающая в сторону дверь взвыла в пазу, и Джетри, 
скривившись, быстро заглянул внутрь, проверяя, не оторвал 
ли его вход кого-нибудь от расчетов.

Хат сидела за главным пультом, а капитан контролиро­
вала ее с места второго пилота. Крис, занятый расчетами, 
бросил взгляд через плечо и адресовал Джетри быстрый ки­
вок. Хат не повернулась, но подняла голову и улыбнулась ему 
через экран. Капитан даже не пошевелилась.

Подтащив утилизатор к стене, Джетри закрепил его, а 
потом вернулся к двери, снимая с пояса смазочный каран­
даш. Открыв панель управления, он отключил автоматику. 
Встав на колени, он аккуратно провел линию из точек смаз­
ки вдоль наружного края паза. Когда он открыл дверь, та сно­
ва застонала, но уже тише, и он провел вторую линию сма­
зочных бусин по внутренней стороне паза.
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лючительно на майте. Сейчас, когда космос стал безопасным, 
а корабль с габаритами «Рынка Гобел ина» имел на борту до­
статочно продуктов, чтобы дать организму необходимое 
питание, не жертвуя вкусом и разнообразием, майт сохра­
нился как напиток для утешения и как рацион на экстрен­
ные случаи.

Джетри окунул в кружку пару галет из цельносмолотого 
зерна, разгрыз и проглотил их, а потом допил остальное. 
Подкрепившись, он не спеша прошел в подсобку, расписал­
ся за взятую камеру, установил’на тележку пустые кассеты и 
новые фильтры и направился к трамплинной дорожке.

М остик включал гравитацию «Рынка» спиралью, что 
было нормой для корабля такого размера и возраста. Кораб­
ли меньшего размера держали малую гравитацию или даже 
невесомость по всему объему, и в списке ежедневных обя­
занностей всех членов экипажа стояла работа на тренаже­
рах. «Рынок» был достаточно велик, чтобы вырабатывать 
энергию, необходимую для создания поля. Административ­
ный центр имел почти одно g, как и сам мостик. В жилых 
каютах тяжесть держали поменьше: люди спали, пристегнув­
шись, а вещи закрепляли на стене. В периферийных отсеках 
корабля, где крепились контейнеры, было еще легче, почти 
полная невесомость. На внешней части палубы «Д» находи­
лась трамплинная дорожка — прямоугольное пространство, 
отведенное для развлечений, где члены команды могли ны­
рять, летать, отскакивать от стен, играть в невесомые салоч­
ки и заодно отрабатывать свою реакцию и умение двигаться 
в невесомости.

В этой рекреационной зоне, естественно, имелась вен­
тиляция. Поскольку на корабле это было самое крупное по­
мещение с атмосферой, тут был и самый большой объем воз­
духа, который надо было очищать от пыльцы, спор, бытовой 
пыли и прочего мусора. Джетри был обязан открыть каждое 
вентиляционное отверстие, с помощью камеры зафиксиро­
вать визуальное распределение загрязнения, переменить ре­
жим камеры и снять спектроскопическую картину, извлечь



Торговый баланс 17

использованный фильтр, установить новый и снова закрыть 
отверстие. И как только он установит камеру на подзарядку, 
эти записи пойдут на командный пульт для анализа.

Это было не таким бездумным делом, как смена арома- 
тобелья, но и особого напряжения умственных способнос­
тей тут не требовалось.

Закрепив тележку, он сунул камеру в правый карман ра­
бочего жилета, новый фильтр и конверт — в левый, задум­
чиво прищурился на самое высокое отверстие — и прыгнул.

Строго говоря, он мог бы пролететь по прямой, от двери 
к  отдушине. Группируясь для отскока от дальней стены, он 
сказал себе, что в том маловероятном случае, если бы нужно 
было торопиться, он подпрыгнул бы прямо вверх. А сейчас, 
вытянув перед собой руки и выпрямив тело струной, он при­
летел в угол напротив вентиляционного отверстия, сделал 
сальто, описал дугу вниз, оттолкнулся ногами от третьей сте­
ны — и снова начал подниматься, все медленнее и медлен­
нее, пока не завис, легко и непринужденно, рядом с нужным 
отверстием.

Найдя опору, он открыл дверцу, достал камеру и сделал 
снимки, потом вытащил старый фильтр, сунул его в конверт 
и вставил на место новый. Проверив, что карманы застегну­
ты, он позволил себе нырок через комнату, потом взлетел в 
противоположном углу, снова нырнул, повернулся в середи­
не пике, отскочил от задней стены, колесом отлетел от по­
толка, приземлился на пол на руки, перекувырнулся и вып­
рямился рядом с тележкой.

Ухмыляясь как записной дурак, он открыл карман, уло­
жил в паз использованный фильтр, вынул чистый, повернул­
ся и прыгнул к следующему отверстию вентиляции.

Прошел, наверное, час — и Джетри занимался самым 
трудным делом дня. Фильтр для помещения ароматиков был 
особым—двойным устройством, поглощающим все запахи, — 
и размещен он был крайне неудачно: над дверью, вплотную 
к потолку. В ароматиках поддерживалась небольшая сила 
тяжести, но побольше, чем на трамплинной дорожке, так что
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— Места для груза, — повторил Пейтор гораздо более 
упрямо, чем он обычно обращался к капитану, и так, словно 
он считал, что все отнюдь еще не решено. — Не хватает, это 
правда. И в этом случае, о сестра моя, тебе следовало бы 
вспомнить о паре термоупаковок с запасами, которые ты во­
зишь в своем персональном трюме почти десять стандарт­
ных лет, черт подери. Ты возишь их чересчур долго, а кое- 
чем из этого следовало бы поделиться, чтобы можно было 
сделать выбор...

— Не твое дело. Совершенно не твое, Пейтор.
— Это ты сейчас вспомнила родство. Но я купец, и то, 

что у тебя есть, все еще кое-что для кого-то стоит. Если ты 
пойдешь на эту сделку, то эти вещи тоже должны уйти!

— Проложим этот курс, когда получим для него топливо. 
У тебя все?

Пейтор что-то на это ответил, но Джетри уловил только 
низкое гудение его голоса, а не слова.

Он осторожно распрямился, потянулся за вторым филь­
тром и начал открывать зажимы, заставляя себ^ сосредото­
читься на работе, а не гадать о том, что за сделка может со­
вершаться Словом Капитана...

Придя на камбуз, он застал Дика в состоянии творческо­
го безумия.

Джетри, который хорошо его знал, явился туда задолго 
до назначенного часа — и там уже высились стопки грязных 
мисок, бутылочек, миксеров, вилок, щипцов, ложек и шпри­
цов для специй, загромождавшие все столы и пол. Зрелище 
было просто поразительное. Качая головой, Джетри натянул 
перчатки и начал первую уборку.

— Эй, Джет! Не в службу, а в дружбу: отцепишь мне вон 
ту широкую сковородку?

Джетри со вздохом оставил грязную посуду, залез на стол 
и открыл самый верхний шкафчик, где хранилась утварь, 
которой пользовались реже всего. Осторожно выбирая мес­
то для ног среди беспорядочно расставленной посуды, он 
потянулся за понадобившейся сковородой.
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Дверь камбуза со стуком распахнулась. Джетри повер­
нул голову и ухватился за край шкафчика, стараясь не шеве­
литься.

Иза Гобелин стояла в дверях, и ее лицо было таким на­
пряженным, что морщины вокруг рта стали резче и замет­
нее. Дик, погрузившийся в свои кулинарные грезы, не заме­
тил явной опасности и улыбнулся ей через плечо, продол­
жая что-то сбивать в миске ручным миксером.

—Доброй вахты, капитан! — весело воскликнул он. — Ну, 
вас сегодня вечером ждет такой сюрприз!

— Нет, — сказала Иза.
Это до него дошло. Дик растерянно заморгал:
— Мэм?
— Я сказала «нет», — повторила капитан, и в голос ее 

опасно потрескивало электричество. — Приготовить что- 
нибудь на скорую руку, и никаких сюрпризов.

Ложка остановилась. Дик отставил миску — очень акку­
ратно — и повернулся лицом к ней.

— Капитан, я уже составил план полета и лег на курс.
— Отставить, — сказала она холодно и бесстрастно. — На 

скорую руку.
Была секунда — долгая секунда, — когда Джетри каза­

лось, что Д ик начнет возражать, но под конец он только 
кивнул.

— Да, мэм, — произнес он еле слышно и повернулся к 
шкафчику.

Капитан ушла, захлопнув за собой дверь.
Джетри выпустил воздух, который задержал незаметно 

для самого себя, вернул сковороду обратно в пазы, закрыл 
дверцу и осторожно слез на пол, где снова начал собирать 
грязную посуду.

Он уже загружал посудомойку, когда вдруг понял, что Дик 
ведет себя непривычно тихо, и повернулся к нему.

Его кузен смотрел в миску и перемешивал ее содержи­
мое выключенным миксером. Джетри подошел к нему на 
пару шагов, пока Дик не поднял голову.

— Что ты готовил? — спросил Джетри.
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ла трехмерное изображение самопровозглашенного «Лучше­
го пляжа для морских купаний Галактики».

Джетри попытался — если говорить честно, то даже не­
сколько раз — пересчитать различные виды, предлагаемые 
картой. Дик охотно показал ему, как менять скорость или 
даже останавливать какое-либо изображение. Джетри совер­
шенно случайно обнаружил, как можно настраивать вид, 
выключая изображения людей без купальников — ил и же тех, 
на ком купальники были надеты, — а также увеличивать изоб­
ражения людей и песка, убирая длинную тревожную полосу 
неба.

Сейчас его взгляд привлекла интригующая серия изоб­
ражений. Парочка, держащаяся за руки, двигалась по не­
скольким картинкам вдоль линии песка у накатывающихся 
и разбивающихся волн. На обоих были купальные костюмы 
(если только можно назвать костюмом то, что прикрывает 
столь малый участок тела). Оба костюма имели на себе укра­
шения, по форме напоминавшие его счастливый фрактин. 
Купальник женщины был в основном белым, а фрактины 
располагались несколькими соблазнительными полосками, 
но синими, с желтыми буквами. На ее спутнике был синий 
костюм, а фрактины — белыми с черными буквами, что было 
непохоже ни на один из виденных им фрактинов — хотя вряд 
ли он видел все фрактины на свете.

Формы этой женщины и ее красота отвлекали, не давали 
сосредоточиться на старой записи. Джетри вздохнул — так 
громко, что его услышали бы в коридоре, если бы там кто- 
нибудь был.

Работать надо. Скоро корабль придет в лиадийский порт, 
так что учиться надо, а не грезить, как под кислородным кай­
фом, о прогулках за ручку с дамой «слишком-красивой-что- 
бы- юнгу-заметить»...

Кусая нижнюю губу, он нажал кнопку плеера, возвраща­
ясь к последней услышанной фразе.

Эти записи сделал прапракапитан Ларанс Гобелин боль­
ше сорока стандартных лет тому назад, и только спустя еще 
двадцать стандартных лет их перенесли в корабельную биб­
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лиотеку с распадающейся исходной ленты. Джетри подкру­
тил регулятор громкости, но в результате голос старика стал 
только тише. Вздохнув, он снова усилил прием, протестую­
ще поморщившись из-за резкого, неровного звука.

— Лиадийская честь... действует постоянно. Оскорбле­
ние —любое оскорбление — наказывается. Немедленно. Имя 
человека — его самое ценное достояние и...

— Джетри!
Голос дяди Пейтора заглушил рассказ капитана Ларан- 

са. Джетри вздохнул и нажал кнопку «пауза».
— Да, сэр? — сказал он, поворачивая голову к решетке 

интеркома, заглубленного в стену.
— Спустись-ка в торговый офис. Надо кое-что обгово­

рить.
Джетри извлек из уха беспроводной наушник. Как стар­

ший купец Пейтор мог распоряжаться временем и обучени­
ем старшего подмастерья купца.

— Да, сэр, — повторил Джетри.
Двойным щелчком пальца он отметил в старых записях 

место, где остановился. Потом вышел энергичной походкой, 
и его мысли наполовину были заполнены вопросами чести, 
а наполовину — изображением женщины с плаката.

Его дядя кивком указал ему на кресло, а сам сел в другое. 
Корабль подлетал к  Инсольту, и в ближайший час Пейтор 
Гобелин будет занят исключительно сообщениями торгово­
го центра порта. Сейчас же его экран был погашен, крышка 
стола — пуста. Пейтор откашлялся.

— Надо кое-что обговорить, — сказал он, складывая руки 
на пряжке ремня. — Распределение обязанностей в порту: 
мы с Диком будем сопровождать груз в главный торговый дом 
и передавать его тому, кто предложит лучшую цену. Хат на 
информации, Григ на провизии, Мел на технике, Крис ос­
танется на борту. Ты...

Пейтор сделал паузу, и Джетри стиснул руки у себя на 
коленях, сосредоточившись на том, чтобы его лицо выража­
ло подобающее купцу вежливое равнодушие. У них на борту
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вить более мощные двигатели, а для торговли понадобятся 
два лишних грузовых контейнера, которые компенсируют 
затраты. — Он вдруг ухмыльнулся. — Три, если меня послу­
шают.

Джетри вежливо улыбнулся, думая, что дядя не выглядит 
таким довольным, как полагалось бы, и гадая, какие у этой 
сделки могут быть минусы.

— Пока будет идти ремонт, мы решили — капитан и я, — 
что будет оптимально реструктурировать команду. И мы за­
писали тебя старшим подмастерьем на «Золотоискатель».

Это было сказано так гладко, что Джетри сразу не уловил 
смысла услышанного.

— «Золотоискатель»? — недоуменно повторил он, усво­
ив только это, поскольку при последней встрече они с Ма­
ком Златом обменялись ударами, что Джетри причинило 
больше неудобств, чем Маку. Он так и не рассказал никому 
из своей команды всех подробностей, поскольку команда 
«Золотоискателя» приходилась кузенами его матери, а его 
мать не один раз подчеркивала, что чуть было не оказалась 
в экипаже того корабля, а не этого.

Джетри сел на самый край своего кресла, слыша, как пос­
ледняя фраза проигрывается у него в ушах.

— Вы записали меня на «Золотоискатель»? — вопросил 
он. — На какой срок?

Этот вопрос прозвучал настолько громко, что его голос 
вырвался в коридор, но он не стал извиняться.

Пейтор поднял руку.
— Спокойней, мальчик. На один рейс по шахтам. К тому 

времени, как они вернутся в порт, тебе исполнится двадцать: 
ты будешь совершеннолетним и сам сможешь найти себе 
место. — Он кивнул. — Будь полезным — мы ведь с тобой 
оба знаем, что ты на это способен — и ты сойдешь с «Золото­
искателя» полноправным купцом с опытом за плечами...

— На три стандартных года?
У Джетри сорвался голос, но в кои-то веки он не съежил­

ся от стыда. Он был слишком занят мыслями о том, что пе­
реоборудованный космический рудовоз намного меньше
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«Рынка», что его исключительно мужской экипаж набит в 
каюты по шесть человек в каждой, а торгует исключительно 
провиантом и рудой, рудой и горнодобывающим оборудова­
нием, кислородными баллонами и рудой...

— Руда, — сказал он, глядя на дядю. — Даже не необра­
ботанные драгоценные камни. Промышленное сырье. — Он 
набрал в грудь воздуха, понимая, что по нему видно, в каком 
он ужасе, и не обращая внимания даже на это. — Дядя Пей- 
тор, я же учился! Если есть что-то еще, что я...

Пейтор снова поднял ладонь.
— Никакого отношения к твоей учебе. Ты делал реаль­

ные успехи. Скажу тебе — большие, чем ожидала капитан. 
Поначалу ты проявлял несколько больше интереса к лиадий- 
ской стороне торговли, чем я считал бы разумным, но ты все­
гда был похож на Эрина. Нет ничего плохого в изучении язы­
ка, и я скажу, что на лиадийцев ты должен произвести поло­
жительное впечатление. — Он покачал головой. — Конечно, 
ты еще не перестал расти, и потому ближе к ним.

Лиадийцы были низкорослыми и худыми — по земным 
меркам. Джетри не был таким коротышкой, как лиадийцы, 
но, как с горечью подумал он, ему по росту далеко до Мака 
Злата.

— Дело в том, — медленно сказал Пейтор, — что у нас 
нет места. — Для нас это тоже тяжело, Джетри. Будь наш ко­
рабль побольше, мы бы тебя оставили. Но ты — самый мо­
лодой, никто не имеет желания менять место и, ну... М не­
ние Корабля. Капитан это утвердила. Бен Злат говорит, что 
готов тебя взять. — Он со строгим видом откинулся на спин­
ку кресла. — И руду тоже нужно изучать, подмастерье. Нич­
то не бывает таким простым, как кажется.

«Выбрасывают, — подумал Джетри. — Меня выбрасыва­
ют с корабля». Он решил, что ему было бы легче, если бы его 
просто изгнали, предоставив самому искать свой путь. Об­
говоренное место на «Золотоискателе» только добавляло к 
его изумлению ярость. Он открыл рот, собираясь протесто­
вать дальше, но ему помешал сигнал терминала Пейтора.
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Плечи лиадийца снова пошевелились. Это не было по­
жатием, но выражало какие-то чувства. Иронию, как пока­
залось Джетри. Или гнев.

— Ваш старейшина неверно вас инструктировал, юный 
господин. Возможно, это испытание. — Покупатель чуть 
склонил голову набок, словно задумавшись. — Я предложу 
вам лишнюю пару торов, — сказал он после длительной па­
узы, сглаживая звуки торгового языка. — Из снисхождения 
к усердию ученика.

«Неверный ход», — подумал про себя Джетри. Это не оз­
начало, что почтенный бин-Флора не был воплощением доб­
роты — вполне возможно, он им был, но только в свободное 
время. Торговля — дело другое.

Джетри уважительно поклонился и столь же уважитель­
но перевел взгляд на лицо покупателя.

— Сударь, я ценю вашу щедрость. Однако расстояние 
между десятью торами и двумя кэсами настолько огромно, 
что я не сомневаюсь: мой старейшина порекомендовал бы 
мне отказаться от сделки. Возможно, вы не заметили... — он 
поймал себя на грани оскорбления и плавно изменил курс, — 
освещение очень неудачное...

Передвинув рулон, он снова продемонстрировал тонкость 
ткани, драгоценные неровности переплетений, доказываю­
щие ее ручное изготовление, восторженно заговорил о чис­
том малиновом тоне...

Покупатель поднял руку.
— Довольно. Один кэс. Последняя цена.
«Есть!» — подумай Джетри, с большим трудом сохраняя 

нейтральное выражение лица. Один кэс, как хотел дядя Пей- 
тор. Оказалось, что это очень легко.

«Слишком легко?» — предположил он, глядя на гладкое 
лицо лиадийца и бесстрастные карие глаза. Возможно, тут 
есть шанс увеличить прибыль?

«Торговля — это изучение, — мысленно услышал он не 
раз говоренные слова дяди Пейтора. — Изучение товара и 
изучение рынка. Но как бы хорошо ты ни был готов, может
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случиться, что вчера приземлился корабль с тремя трюма­
ми, набитыми тем, что ты везешь как предмет роскоши».

Но нет и такого закона, по которому почтенный покупа­
тель бен-Флора не мог оказаться в этот портовый день с опас­
но малым запасом малинового целлошелка, решил Джетри. 
Он осторожно перевел дыхание — и принял решение.

— Конечно, — сказал он покупателю, бережно беря на 
руки образчик ткани, — я крайне огорчен тем, что мне при­
ходится в данном случае прекращать переговоры. Кэс... Это 
щедро, уважаемый господин, но... увы! Мой старейшина бу­
дет огорчен: он очень тщательно инструктировал меня, что 
следует предложить всю партию вам первому и стараться идти 
навстречу... Но — один кэс, когда он говорил два? Я просто 
не могу... — Ему показалось, что он уловил какое-то мимо­
летное выражение на краю бесстрастного лица лиадийца, 
искорку в самой глубине карих глаз, и прикусил губу, наде­
ясь, что не сорвал сделку.

— Но я бы решился предложить... — сказал он, голосом 
слишком похожим на писк, — ...мой старейшина так высоко 
о вас отзывался... Согласились бы вы поднять цену до кэса и 
шести?

— А! — Плечи господина бин-Флоры зашевелились, и на 
этот раз Джетри был уверен, что это движение выражает ве­
селье. — Пусть будет один кэс и шесть торов.

Он поклонился, и Джетри ответил поклоном — нелов­
ким из-за рулона, который продолжал прижимать к груди.

— Договорились, — сказал он.
— Отлично, — отозвался покупатель. — Положите ткань, 

юный господин. Вы были правы в отношении цвета. Удиви­
тельно чистый. Если бы ваш старейшина проинструктиро­
вал вас держать цену не ниже четырех кэсов, это действи­
тельно было бы испытанием.

Джетри выпучил глаза, но тут же постарался снова раз­
гладить лицо, сделав его таким же спокойным и невырази­
тельным, как у покупателя.

Он мог бы и не делать этого усилия. Лиадиец снял с по­
яса кошель и сосредоточенно отсчитывал монеты. Он поло­
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он истолковал записи правильно, то предположение, будто 
собеседник чего-то не знает, он может счесть оскорблением.

Эта теория делала импровизированную лекцию досто­
почтенного господина бин-Флоры относительно должной 
цены алого целлошелка... интересной.

Джетри понемногу пил пиво, размышляя, оскорбили его 
или нет. Вопрос непростой, поскольку, судя по его соб­
ственным наблюдениям и библиотечным записям, старше­
му было вполне естественно наставлять младшего. Он сде­
лал еще глоток пива, рассеянно хмурясь на расписание рей­
сов над баром. Рейсы без указания ключей, показаны были 
только название корабля, отлет, прибытие — и больше ни­
каких сведений. Джетри вздохнул. Если виа хорошо пой­
дет, он когда-нибудь сможет получать прямой доступ к тор­
говым сетям, просто вставив свой ключ в терминал для спе­
циальной информации. Конечно, к этому времени он будет 
летать на «Золотоискателе», так что ключ Синдиката ему 
вообще будет ни к чему...

— Еще кружку, малыш?
Голос барменши вторгся в его размышления. Джетри от­

ставил стакан, с удивлением заметив, что он почти опус­
тел. Вытащив из кармана земную монету, он положил ее на 
стойку.

— Простопиво, пожалуйста.
— Сейчас, — отозвалась она, передвигая монету со стой­

ки к  себе на ладонь. Ее бледно-голубые глаза обратились к 
следующему посетителю, и она расплылась в улыбке. — При­
вет, Сирдж! Не видела тебя чуть ли не портовый год.

Темноволосый мужчина в скромном костюме купца опер­
ся локтями о стойку и улыбнулся.

— Так давно? — Он покачал головой, превращая улыбку 
в ухмылку. — Забываю о времени, когда есть дела.

Она рассмеялась.
— И что тебе?
— Франсеский эль? — спросил он с робкой надеждой.
— Сейчас, — ответила она.
Он ухмыльнулся и положил ей на ладонь пятерку.
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— Сдача тебе — за то, что спасла мне жизнь.
Барменша снова рассмеялась и двинулась вдоль барной

стойки, собирая по пути заказы и монеты. Джетри допил ос­
татки пива. Когда он поставил стакан, то поймал на себе воп­
росительный взгляд знакомого барменши — Сирджа.

— Не хочу лезть не в свое дело, но я заметил, что вы смот­
рели на расписание — довольно внимательно. Вы, случай­
но, с «Аистом» дел не ведете?

Джетри моргнул, а потом улыбнулся и покачал головой.
— Я думал... о другом, — ответил он с осмотритель­

ной правдивостью. — На самом деле я расписания даже не 
видел.

— Человек, чьи мысли заняты делами, — добродушно 
заметил Сирдж. — Ну, я решил на всякий случай спросить. 
Моя мама говаривала: «В беде ищешь товарищей». Спасибо, 
Нэнс.

Последние слова были обращены к барменше, поставив­
шей перед ним высокий стакан, наполненный темной жид­
костью.

— Не за что, — заверила она его, ставя перед Джетри пив­
ной стакан. — Простопиво, купец.

— Спасибо, — пробормотал он, пытаясь понять, смеется 
ли она над ним или действительно сочла достаточно взрос­
лым, чтобы быть настоящим купцом.

Он поднял кружку и бросил взгляд на расписание кораб­
лей. Там действительно оказался «Аист» и значилось, что он 
улетел, зарегистрировав уточненный план полета.

— Дико не повезло, — уныло сказал сидящий рядом с 
ним мужчина. — Не могу винить их за то, что они улетели, 
получив срочный груз и обещание премии в порту достав­
ки, но если бы они только отложили взлет еще на четверть 
часа!

Джетри почувствовал укол нездорового любопытства.
— Они... вас бросили, сударь?
Мужчина рассмеялся.
— Боги! Нет, ничего подобного! Мне обещано место на 

«Альционе» Рингфельдера в конце следующей портовой не­
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на, в Торговом баре есть кредит, так что я всю свою налич­
ность вложил в срочную сделку.

Джетри нахмурился. Четырехкратная прибыль на спеку­
ляции? Это было возможным — в архивах корабля были рас­
сказы о поразительных состояниях, которые изредка приоб­
ретались в портах, — но маловероятным. Чтобы вложить все 
ликвидные средства в такое предприятие...

Сирдж Милтон поднял руку.
— Да, я знаю: вы думаете именно о том, о чем подумал я, 

когда мне это предложили: четырехкратная прибыль — это 
явно чересчур. Но все дело базируется на слове лиадийского 
мастера-купца, и я решил, что для меня этого достаточно.

Он допил эль и поставил стакан, жестом подзывая бар­
меншу.

— Короче говоря, у меня плохо с наличностью до завт­
рашнего полудня, когда гарантировали выплату. А сегодня 
утром я наткнулся на сделку, лучше которой просто не бы­
вает, — и знаю, кому именно она будет нужна, к моей выго­
де. На все про все нужен кэс, а у меня в кармане десять мо­
нет. «Аист» собирался дать наличность и получить половину 
прибыли — условия вполне справедливые. Но плата за сроч­
ность и премиальные оказались притягательнее. — Он пока­
чал головой. — Так что учитесь на моей ошибке, Джетри Го- 
белин. И надеюсь, что сам я сделаю то же.

— Четырехкратная прибыль! — сказал Джетри. Его мыс­
ли были настолько полны этой мыслью, что он забыл о том, 
что он — всего лишь подмастерье и разговаривает с полноп­
равным купцом. — У вас есть бумага, где были бы прописа­
ны гарантии?

— У меня есть нечто получше! — заявил Сирдж Милтон. — 
У меня есть его визитная карточка! — Он с улыбкой повер­
нул голову к барменше. — Спасибо, Нэнс.

— Не за что, — отозвалась она. — У тебя есть карточка 
лиадийца? Правда? А можно мне посмотреть?

Мужчина замялся и огляделся.
— Такое выставлять на показ не принято.
— Ну ладно тебе, Сирдж! Я никогда такого не видела!
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Джетри понимал ее любопытство: он и сам был взбудо­
ражен. Карточка лиадийца равносильна его имени, а имя 
лиадийца, судя по записям прапракапитана Ларанса, — его 
самое дорогое достояние.

— Ну... — протянул Сирдж. Он еще раз осмотрелся, но 
остальные посетители, похоже, были поглощены собствен­
ными делами. — Ладно.

Он запустил руку в поясную сумку, извлек оттуда уста­
ревший купеческий ключ Синдиката (согласно схеме на внут­
ренней стороне его двери в каюте Джетри, цвет для СГ 1118 
был красным, а сине-белый — прошлогодним краткосроч­
ным цветом) вместе с горсткой монет и ключом для грузо­
вых люков. Наконец, удовлетворенно хмыкнув, он зажал в 
пальцах плоский кремовый прямоугольник.

И повернул его лицом вверх между ними тремя, защи­
щая ладонями, словно это был дорогой камень, который не 
следует показывать посторонним.

— О-о! — сказала Нэнс. — А что тут говорится?
Джетри щурился на буквы. Это было более причудливое

написание лиадийского алфавита, чем то, которое он с та­
ким трудом выучил по библиотечным записям, но все-таки 
оно поддавалось прочтению.

— Норн вен-Деелин, — сказал он, надеясь, что правиль­
но угадал произношение имени. — Мастер-купец.

— Соверш енно верно, — сказал Сирдж, кивая. — Не 
сомневаюсь, вы далеко пойдете, дружище Джетри! А вот 
здесь... — Он провел большим пальцем по изображению 
кролика в виде силуэта на фоне полной луны — знак его 
Клана. Иксин.

— О! — снова выдохнула Нэнс, а потом повернулась в 
ответ на оклик с другого конца стойки.

Сирдж сунул карточку обратно, а Джетри глотнул еще 
пива. Мысли его неслись стремительно. Четырехкратная 
прибыль, гарантированная мастером-купцом? Это было воз­
можно. Джетри сегодня видел знак кролика и луны на поса­
дочной барже. А Сирдж Милтон получит деньги завтра в пол­
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оформим. — Она склонила голову, саркастически вежливо 
добавив: — Тебя это устраивает?

Джетри с трудом сдержал возмущение. На поверхности 
планеты настроение у его матери всегда было плохим. Он 
ненадолго задумался о том, как она выдержит на грязи це­
лый год, пока «Рынок» будет в ремонте.

— Я не хочу летать на «Золотоискателе», — сказал он, 
проследив, чтобы его голос звучал исключительно нейтраль­
но. Он вздохнул. — Прошу вас, мэм. Не может не быть еще 
какого-нибудь корабля, который был бы согласен меня 
взять.

Она сверлила его взглядом, пока он не услышал, как серд­
це гудит у него в ушах. Потом она тоже вздохнула и развер­
нула свое кресло так, чтобы смотреть на экраны, повернув­
шись к Джетри боком.

— Хочешь другой корабль? — спросила она уже совер­
шенно спокойно. — Так сам его и найди.

День 34-й
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— Джетри Гобелину не звонили? Сирдж Милтон ничего 
ему не передавал?

Работавший в эту смену бармен был примерно на стан­
дартный год старше Джетри. А еще он был на две ладони 
выше и в десять раз превосходил его по массе. Он покачал 
головой, прозвенев шестеркой титановых колец в левом ухе, 
и вздохнул — довольно нетерпеливо.

— Пацан, я же тебе сказал. Не было звонков. Не было 
посланий. Не было пакета. Не было Милтона. Ничего не 
было, пацан. Усвоил?

Джетри судорожно сглотнул. Фрактин обжигал ему ла­
донь.
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— Усвоил.
— Вот и молодец, — заявил бармен. — Хочешь пива или 

хочешь выметаться, чтобы твое место занял посетитель, ко­
торый будет платить?

— Простопива, пожалуйста, — сказал он, передвигая мо­
нету по стойке.

Бармен подхватил монету, прошел вдоль стойки, налил 
кружку и решительно толкнул ее по полированной поверх­
ности. Джетри выставил руку, и кружка больно хлопнула его 
по ладони. Он осторожно отошел от не слишком перепол­
ненной стойки и отнес свое пиво в дальнюю часть паба.

Он был на подлете к  неприятностям. Скрылся от стар­
шего, ушел с корабля без разрешения капитана. Да, это под­
лет к неприятностям, но еще не выход на орбиту. Хат была 
изобретательной — он верил, что она сможет прикрывать его 
еще час, и к  этому времени ему следует быть на корабле с 
деньгами и искать дядю Пейтора, чтобы отдать выручку це­
ликом.

А Сирдж Милтон опаздывал.
Проскальзывая за отгороженный столик и ставя на него 

пиво, Джетри уговаривал себя, что человек может опоздать 
на встречу. По уважительной причине человек может опоз­
дать на эту самую встречу даже на час. Но человек может свя­
заться с назначенным местом и оставить сообщение тому, 
кто идем с ним встречаться.

Чего Сирдж Милтон не сделал. И он не прислал курьера 
с пакетом, содержащим долю Джетри.

Значит, что-то случилось. Какое-то дело. Сирдж Милтон 
показался ему человеком занятым. Джетри открыл свой ко­
шель и вытащил оттуда соглашение, которое они составили 
накануне, сидя за этим самым столиком. Его засвидетель­
ствовала барменша Нэнс.

Он аккуратно расправил бумагу и перечитал гарантию 
выплаты. Два кэса были более высоким выкупом доли, чем 
он запросил, но Сирдж настоял на этом, заявив, что прибыль 
это позволяет, не говоря уже о его «перспективах». Там был 
даже раздел о выплате в том случае, если найденный Сирд-
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Не то чтобы существовала чисто земная его часть: ведь 
Инсольт был лиадийским портом. Однако были районы, где 
землян терпели как необходимое зло, сопряженное с галак­
тической торговлей, и где у человека создавалось впечатле­
ние, что, возможно, землянам дают некоторую поблажку по 
части того, в чем усматривать оскорбление и в чем нет.

Стоя напротив двери, которая могла в конце концов ока­
заться нужной, Джетри всерьез обдумывал, не лучше ли ему 
повернуть, потащиться обратно на«Рынок» и получить взбуч­
ку, которая ему причитается.

Однако он заключил сделку к выгоде корабля — и наме­
рен получить по ней выплату. Он постарался отряхнуть свою 
одежду и снова посмотрел через улицу. Мелькнула мысль, 
что кролик на знаке Клана Иксин не столько воет на луну, 
сколько заливается дурацким хохотом.

С этой мыслью он перешел через улицу, вытер ноги о 
коврик, отважно переложил фрактин с ладони в карман брюк 
и открыл дверь.

Помещение за дверью оказалось просторным и светлым, 
и Джетри вдруг обрадовался, что на нем надет торговый кос­
тюм, пусть он уже и успел пропылиться. Это учреждение было 
высокого класса: прибыль ощущалась в легком аромате воз­
духа, читалась в покрытии пола и стульях из настоящего де­
рева.

Мужчина, сидевший за резной стойкой в центре, был не 
менее элегантен, чем помещение: аккуратно подстриженные 
светлые волосы, спокойное безбородое лиадийское лицо, 
жилет с символом в виде луны и кролика надет поверх белой 
как соль шелковой рубашки. Когда дверь открылась, он под­
нял взгляд от рабочего экрана — и его брови поднялись в 
выражении, которое Джетри без труда прочел как удивление.

— Доброго вам дня, юный господин.
Голос мужчины был мягким, на торговом языке он гово­

рил с едва заметным акцентом.
Добрый день, уважаемый сударь.

Джетри медленно прошел вперед, следя за тем, чтобы его 
руки оставались на виду. За три шага до конторки он остано­
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вился и поклонился настолько низко, насколько это можно 
было сделать, не упав вниз головой.

— Джетри Гобелин, подмастерье купца. «Рынок Гобели- 
на». — Он выпрямился и посмотрел прямо в бесстрастные 
голубые глаза. — Я пришел встретиться с почтенным Нор­
ном вен-Деелином.

— А! — Мужчина аккуратно сложил руки на конторке. — 
Я сожалею, что вам необходимо более подробно ознакомить 
меня с вашим делом, Джетри Гобелин.

Джетри снова поклонился, на этот раз не так низко. Вып­
рямившись, он начал рассказ.

— Я ищу человека... землянина, — добавил он, мыслен­
но удивляясь тому, что голос у него не дрожит, — по имени 
Сирдж Милтон, который должен мне некую денежную сум­
му. Мне подумалось, что почтенный вен-Деелин может по­
мочь мне связаться с этим человеком.

Лиадиец нахмурился.
— Простите меня, Джетри Гобелин, но как вам в голову 

пришла эта идея?
Джетри набрал в грудь воздуха:
— Сирдж Милтон имел визитную карточку почтенного 

вен-Деелина как свидетельство...
Лиадиец поднял руку, и Джетри подавился, не догово­

рив. У него чуть занемели колени.
— Постойте. — Землянин улыбнулся бы, демонстрируя 

отсутствие угрозы. Лиадийцы не улыбались — по крайней 
мере так, как это делают земляне, но этот потрудился чуть 
наклонить голову.

— Простите, — сказал он, — но я должен спросить: уве­
рены ли вы в том, что это была собственная визитка почтен­
ного вен-Деелина?

— Я... имя было ясно написано, сударь. Я сам его про­
чел. И знак был тот же: та самая луна и кролик, которых 
носите вы.

— Сожалею. — Лиадиец встал, поклонился и поманил 
его — одним плавным движением. — Это выходит за пределы 
моей компетенции. Будьте любезны проследовать за мной,
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— Норн вен-Деелин, — произнесла она ясным, ровным 
голосом. — Клан Иксин.

Джетри почувствовал, как кровь заледенела у него в жи­
лах.

Передним Норн вен-Деелин выпрямилась, устремив яр­
кие темные глаза на его лицо.

— Вы находите меня ужасом, — заметила она на земном 
с сильным акцентом. — Скажите же, почему.

Он заставил себя дышать и даже сумел поклониться.
— Уважаемая сударыня, я... я  только что увидел глубину 

собственной глупости.
— Такой юный, но стал такой мудрый! — Она сдвинула 

ладони с тихим хлопком. Грани аметистового кольца у нее 
на правой руке отбрасывали искры, похожие на лиловые мол­
нии. — Продолжайте говорить, юный Джетри. Я испила бы 
вашей мудрости.

Он прикусил губу.
— Сударыня... человек... в поисках которого я пришел 

сюда... сказал мне, что Норн вен-Деелин — это... это муж­
чина!

— О! Но лиадийские имена трудны, как я осваиваю, для 
земного языка. Возможно, ваш друг сделал понятную ошиб­
ку, вызванную нуль-знакомством со мной.

— Я уверен, что это именно так, достопочтенная, — ос­
торожно согласился Джетри, пытаясь нащупать путь, кото­
рый позволил бы ему удалиться, не оскорбив купца, и изба­
вить Сирджа Милтона от неприятностей, вызванных безна­
дежной ошибкой подмастерья.

— Я... мой друг... на самом деле знал человека, которого 
я по ошибке счел вами, достаточно хорошо, чтобы тот дал 
ему взаймы деньги на вложение в дело в течение портовой 
недели. Ошибку... сделал я. Вероятно, в порту есть еще один 
Норн вен-Деелин, а я неразумно...

Маленькая ладошка поднялась вверх, призывая его ос­
тановиться.

— Будьте уверены, Джетри Гобелин. Норнов вен-Деели- 
нов один. Это я.
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Джетри подумал, что именно этого он и опасался. Он по­
спешно стал перебирать возможные объяснения. Могли Сирдж 
Милтон иметь дело с посредником, который имел право вру­
чать визитную карточку своей нанимательницы? Или...

— Мой помощник, — сказала Норн вен-Деелин, — от­
крыл мне историю удивленной затменности. Я понимала, что 
вы имеете одну из моих карточек?

Ее помощник, понял Джетри, внезапно сосредотачива­
ясь на настоящем, ничего подобного ей не говорил. Она пы­
талась вывести его из равновесия, заставить растеряться и 
обнаружить слабость. Она, по сути дела, вела торговлю! Д жет­
ри стиснул зубы и заставил свое лицо разгладиться.

— Нет, сударыня, — ответил он уважительно. — Вот что 
случилось. В порту я познакомился с человеком, которому 
нужен был заем суммой в один кэс, чтобы заключить сделку: 
Он сказал, что дал весь свой ликвидный капитал взаймы... 
Норну вен-Деелину, мастеру-купцу. Из Клана Иксин. Он 
сказал, что должен получить деньги обратно завтра — это 
было бы сегодня в полдень — с гарантированной четырех­
кратной прибылью. Моя... моя прибыль была сопряжена с 
его прибылью.

Он замолчал и не позволил себе кусать губы, хотя ему 
очень этого хотелось.

Последовало короткое молчание.
— Четырехкратная прибыль. Это очень много, юный 

Джетри.
Он отрывисто кивнул.
— Да, сударыня. Я так и подумал. Но у него была... кар­

точка... человека... гарантировавшего возврат денег с прибы­
лью. Я сам прочел имя. И знак клана — точно такой же, как 
на вашей двери и... в других местах в порту...

Голос у него сорвался. Он откашлялся и закончил:
— Я знал, что он на прямом курсе — по крайней мере в 

этой сделке, раз она гарантирована карточкой лиадийца.
— Ха! — Она вытащила из нарукавного кармана нечто 

плоское и прямоугольное и протянула ему. — Окажите мне 
честь вашим мнением об этом предмете.
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ухо. В аварийном баллоне не окажется азота вместо хороше­
го воздуха. А?

Джетри почти показалось, что она улыбается.
— Такие истории! Мы, принадлежащие кланам, слуша­

ем в портовых барах — и видим себя чудовищами. — Она лас­
ково потрепала его по плечу. — Но нет. Если он не выберет 
пути самого глупого, не бойтесь за его жизнь.

Она отступила назад, и ее рука упала с его плеча.
— Ваши собственные действия лежат в правильности. 

Это — в высшей степени дело мое для разрешения. Млад­
ший купец не мог поступить иначе, как немедленно пред­
ставить его передо мной. А теперь я нижайше попрошу, что­
бы вы приняли покровительство Иксина для доставки на ваш 
корабль. Пока мы говорили, портовая ночь наступила, и ваша 
родня будет в тревоге за вашу безопасность. Я и вы, мы пого­
ворим дополнительно, после разрешения.

Она снова поклонилась, положив руку на сердце, и Джет­
ри постарался повторить жест, хотя ноги у него тряслись так, 
что впору было упасть. Когда он распрямился, за ней уже 
закрывалась дверь. Она тут же открылась снова, и желтово­
лосый помощник вошел в комнату, тоже кланяясь.

— Джетри Гобелин, — сказал он на своем мягком торго­
вом, — пожалуйста, следуйте за мной. Машина отвезет вас к 
вашему кораблю.

— Она сказала, что не будет его убивать, — хрипло сказал 
Джетри.

Капитан, его мать, покачала головой, а дядя Пейтор 
вздохнул.

— Есть вещи похуже смерти, сынок, — сказал он, так что 
Джетри захотелось съежиться в кресле и зареветь, словно ему 
было на десять стандартных лет меньше, и рост он имел со­
ответствующий своим ощущениям.

Однако он только сделал еще глоток кофе и посмотрел 
прямо в глаза Пейтору.

— Я очень сожалею, сэр.
— И есть о чем, — согласился его дядя.
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от «Глади», и хлопнул Джетри по плечу. — Она принадлежит 
тебе, насколько что-то на этом корабле может кому-то при­
надлежать.

Так.
Джетри сбросил сумку с плеча, открыл дверь и снял с рем­

ня набор отверток. Пластина с именем была видна сквозь 
взрывоустойчивое стекло, вделанное в дверь. Доступ к ней 
был с внутренней стороны. Одной рукой он быстро вывер­
нул восемь крепежных винтов, которых, возможно, в после­
дний раз касался еще его отец. Вторую руку он держал наго­
тове, чтобы подхватить крышку, когда она упадет.

Вот только даже когда винты были откручены, крышка 
не выпала сама, так что он вздохнул, потянулся за поясным 
ножом и расстегнул его ножны.

«Кто бы мог подумать, что это будет так сложно?»
Он понимал, что его кузены не будут рады, если он по­

просит их помощи в снятии с двери пластины с его именем. 
Типичное проявление закона Мерфи: когда важно прийти 
вовремя, простое дело, отложенное напоследок, превраща­
ется в сложное... Если бы Пейтор и Григ не задержали его до 
середины прошлой вахты...

Капитан ясно дала понять, что плохо отнесется к любо­
му празднованию нового статуса Джетри. Это было бы не­
правильным поведением и в случае ухода с корабля любого 
члена команды, и уж никуда не годным, когда на новое мес­
то уходит сын или дочь корабля. Строго говоря, команде сле­
довало бы оповестить остальные корабли порта и устроить 
вечеринку, если не настоящую гулянку. Со временем новость 
распространится среди всех Свободных кораблей — а это была 
настоящая новость. Но нет: капитан будто стеснялась, что 
ее сын становится подмастерьем лиадийского мастера-куп­
ца; а ведь, насколько мог судить Джетри, такое событие про­
изошло впервые.

Поэтому все были с ним ласковы, кроме капитана, а ве­
черинки так и не было. Он воспользовался этим временем, 
чтобы просмотреть свое имущество и собраться, обнаружив, 
что очень много вещей осталось у него от детских времен, и



58 Шарон Ли, Стив Миллер

Пейтор улыбнулся так, словно ему не очень-то хотелось 
улыбаться, и бережно, как сокровище, поднял бутылку дву­
мя руками.

— Давайте-ка я за хозяина, как старший, — сказал он, 
поворачивая бутылку этикеткой к Джетри. — Вот — настоя­
щая «Гладь Блушари». Она с нами со дня твоего рождения. 
Понимаешь, Эрин ее сам выбрал. Так как наш капитан пьет 
напитки попроще, бутылка пылилась в чулане, и мы реши­
ли, что нам стоит ее оприходовать, пока ее по ошибке не вы­
пил кто-нибудь, кто по достоинству не оценит.

Он снова улыбнулся, уже веселее, и открутил фольгу. Она 
затрещала, разрываясь, а потом с резким хлопком вышла 
пробка. Григ бережно подставил стопочки, одну за другой, а 
Пейтор наполнил каждую сверкающей жидкостью.

Когда налили всем, а бутылку снова заткнули пробкой и 
пристроили рядом с Григом на постели, Пейтор прочистил 
горло.

— Вот что, Джетри, — произнес он медленно, — я знаю, 
что за эти годы ты слышал от меня много советов и, навер­
ное, порядком от них устал... — Григ насмешливо фыркнул, 
а Джетри кивнул, виновато соглашаясь, продолжая осторож­
но держать стопку, — ...ноты должен услышатьеще кое-что. 
Первое вот что: никогда не пей «Блушари» одним глотком, 
будь это «Гладь» или еще что. Если это не «Гладь», то глоток 
снесет тебя с подпорок, да так, что тебе покажется, будто ты 
побывал в настоящей катастрофе. А если это была «Гладь», 
то ты даром потратил редкое наслаждение и не был достоин 
его испытать.

Пейтор поднял свою стопку, а Григ — свою. Джетри тоже 
поднял стопку, глядя на два лица, знакомые ему с детства, — 
но прочел на них только сосредоточенность на данном мо­
менте.

— За Джетри Гобелина, свободного работника!
— Да торгует он долго! — добавил Григ.
Они с Пейтором чокнулись своими стопками, а Джетри 

присоединился к ним с секундным опозданием. Он посмот­
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сделать так, чтобы меньше зависеть от связей и контрактов 
Синдиката.

— Но это прекратилось. После... несчастного случая.
Джетри смутно помнил тот день, когда они были в пор­

ту, и Эрина вызвали — как это было часто, — а потом ко­
рабль заперли, и его мать кричала, и...

— Это было плохое время. Боялись, что потеряем и твою 
мать тоже. Винила себя за то, что его отпустила, словно мог­
ла как-то его задержать. Но, понимаешь, твой отец — он тоже 
был из старого рода. Люди из того рода не были космолетчи­
ками — в те времена. Они были вроде как путешественника­
ми, археологами, философами, библиотекарями... Имели 
странные вдеи — кое-кто из них. Думали, что мы, земляне, 
существуем дольше, чем говорит наша история, что Земля — 
та планета, которую называют родной — была, возможно, 
третьей или четвертой Землей, которую мы называли роди­
ной. Некоторые другие...

— Пейтор!
Голос Грига был негромким и предостерегающим.
Джетри застыл на своем табурете: он никогда не слышал, 

чтобы длинный, спокойный Григ говорил просто резко, а не 
то что угрожающе.

— Тогда твоя очередь, — сказал Пейтор после паузы и 
поднял свою стопку.

— Моя очередь, — согласился Григ и вздохнул.
Он подался вперед на койке, пристально глядя Джетри в 

лицо.
— Ты знаешь, что я был у твоего отца вторым пилотом. 

Мы были двоюродными, но по духу — родными братьями, 
потому что у нас в юности был один и тот же наставник и мы 
оба ввязались в то, что Пейтор называет бессмысленным 
политиканством — но мы так не считали. Нам оно казалось 
отнюдь не бессмысленным. Но дело в том, что твоя матушка 
и кузены с ее стороны, типа Златов — они петляки. Знаешь, 
что это такое?

Джетри кивнул.
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бота по петлевым маршрутам перестала быть таким выгод­
ным делом. Торговые семьи начали проигрывать планетам, 
а Синдикат... покупка всех этих акций и корпораций требует 
денег, а это значит, что наши налоги и взносы растут, а не 
уменьшаются. Потому что, видишь ли, Синдикат не может 
совсем отпустить корабли, хоть с нами и хлопотно. Ему нуж­
но сохранять некую меру контроля, удерживать какую-то 
власть и сосать из нас кровь, пока мы не...

Сидевший рядом с Джетри Пейтор кашлянул. Григ рез­
ко замолчал и потер рукой лоб.

— Верно, — сказал он. — Прошу прощения.
Он отпил из стопки и тихо вздохнул.
— Так на чем я остановился? На теории торговли, да? Вот, 

например, скажем, что ты, Джетри Кораблевладелец, хочешь 
жить за счет малых портов и подобрал себе неплохую такую 
петлю. Рано или поздно выгодный бизнес переместится, и 
твоя петля будет приносить твоему кораблю меньше дохода. 
И ты закончишь как «Золотоискатель», перевозя камни — и 
прихватывая какую-нибудь мелочь, чтобы составить полную 
загрузку.

Эрин понял, что денежные рейсы — это контрактные рей­
сы. Если летаешь от центра к центру, то не остаешься по­
рожним. Если условия меняются, ты можешь приспособить­
ся: ты не привязан к Петле.

У Эрина был зоркий глаз на основные контракты, и те, 
что он подобрал для «Рынка», только сейчас потребовали 
пересмотра. Вот почему сейчас отличное время для капиталь­
ного ремонта и переоборудования: тут твоя матушка на вер­
ном курсе. А ты... ты на пути к большим новостям. Подмас­
терье купца на лиадийском корабле? Обучение под началом 
мастера-купца? У тебя не только появился шанс стать вла­
дельцем корабля, малыш. Если я не ошибся, то эта мастер- 
купец видит в тебе нечто вроде... уполномоченного, посред­
ника между интересами лиадийцев и землян.

Джетри моргнул.
— Я не...
Григ взглянул на Пейтора, а потом — снова на Джетри.
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ми, так что любой интересующийся сможет вскрыть одну, 
пять или пятьсот штук и заглянуть внутрь.

Так вот, Эрин решил, что фрактины могут быть памя­
тью: военного корабля, библиотеки, компьютера — где хра­
нится вообще все, в том числе инструкции по пользованию 
и схемы. Вот что Эрин думал. И он хотел, чтобы ты это знал. 
Иза, и все Златы, и все другие нормально мыслящие люди — 
они считают, что тебе это знать ни к чему. Они говорят, что 
только дурак гоняется за проблемами, когда их и так кру­
гом хватает. Что я считаю? Я считаю, что тебе следует знать, 
что думал твой отец, и держать глаза и мысли открытыми. 
Я не уверен, что тебе обязательно нужно обсуждать это с 
лиадийцами, но это ты сам будешь решать, когда и если по­
надобится.

Он снова устремил взгляд в стопку, поднял ее и допил 
все, что там оставалось.

— Это все? — тихо спросил Пейтор.
Григ кивнул.
— Этого хватит.
— Ну что ж.
Он протянул руку. Григ передал ему бутылку, и он снова 

по очереди наполнил все стопки.
Он встал, и Григ тоже — и спустя мгновение Джетри пос­

ледовал их примеру. Все трое высоко подняли стопки.
— За твой успех, твою честь и твой долг, свободный ра­

ботник! — провозгласили его родичи так громко, что стены 
загудели эхом.

Джетри расправил плечи, сморгнул внезапно навернув­
шиеся на глаза слезы — и разговор перешел на менее важ­
ные вещи, и продолжался, пока стопки снова не опустели.

— Грязь! — выругался Джетри, когда лезвие проскребло 
по крышке. Прикусив губу, он снова пустил в ход отвертки — 
и был вознагражден странным неровным шипением, кото­
рое заставило его изумленно отступить на полшага.

«Перепад давления», — понял он и посмеялся над собой.
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И.у него заныл живот при мысли о том, что он держит в руке 
последнюю запись с погибающего корабля. Почему его отец 
воспользовался такой бумагой, чтобы закрепить пластину у 
него на двери? Дурная примета... Он сглотнул, еще раз пере­
читал листок и нахмурился на бессмысленные фразы.

«Разбиваем глину? Стойки пустые?» Не слишком обыч­
ные выражения для передачи с корабля. Шероховатая жел­
тая бумага потрескивала у него в руке. Принтер Эрина. Со­
общение пришло на принтер Эрина. Значит, это шифр... но...

Сигнальное устройство издало последовательность из че­
тырех нот: «гость на борту». Джетри вздрогнул, выругался и, 
сунув бумагу и именную пластину в наплечную сумку, по­
спешил поставить крышку на место и побежал по коридору.

У главного шлюза собралась небольшая группа пришед­
ших его проводить: Хат, Иза и дядя Пейтор. Помощник ма­
стера вен-Деелин, Пен Рел, стоял спокойнее, чем можно 
было ожидать от человека, попавшего в одиночку на чужой 
корабль. Его гладкое красивое лицо не отражало ни тени ра­
дости, раздражения или скуки. Но его взгляд был острым, и 
это он первым увидел Джетри и едва заметно поклонился.

— Приветствую вас, подмастерье. Мастер-купец поручи­
ла мне быть вашим сопровождением.

Джетри приостановился и поклонился — тоже едва-едва: 
другое движение делала невозможным сумка, закинутая за 
спину.

— Приветствую вас, сударь. Мастер-купец оказала мне 
слишком большую честь, — сказал он.

Голубые глаза мигнули — очень может быть, что Пен Рел 
был с этим согласен, но надо отдать ему должное: на его лице 
не промелькнуло ни улыбки, ни насмешки, хотя, по мнению 
Джетри, он был вправе продемонстрировать и то, и другое.

Вместо этого лиадиец перевел взгляд на Изу Гобелин и 
поклонился — на этот раз низко, демонстрируя должное ува­
жение к капитану-судовладельцу.

— Мастер-купец шлет поздравления, капитан. Она про­
сит меня сказать, что сама поручила ребенка своего тела за­
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ческая дверь, он был покрыт липкой грязью, запыхался и 
плохо держался на ногах.

Но при этом он оказался в безопасности.
Шумно глотая воздух, он поднял глаза — и получил се­

кунду на то, чтобы изменить это мнение. Трое разнорабочих, 
загородивших ему дорогу, были невысокими, но они стояли 
выпрямившись во весь рост, держась за рукояти рабочих но­
жей, заткнутых за широкие кожаные ремни. На их рубашках 
и лицах лежали пыль и пятна от работы на причале.

Джетри сглотнул слюну и наклонил голову.
— Прошу прощения, господа, — с трудом сказал он, на­

деясь, что они распознают его речь как лиадийскую, — я здесь 
для мастера вен-Деелин.

Стоявшая чуть впереди грузчица подняла брови.
— Вен-Деелин? — переспросила она с нескрываемым 

недоверием.
— Если вы будете так любезны, — отозвался Джетри, ста­

раясь дышать глубже, чтобы его слова не превратились в ма­
лопонятные обрывки. — Я — Джетри Гобелин, новый... под­
мастерье-купец.

Она заморгала — и на секунду ее лицо сильно наморщи­
лось, но она тут же овладела собой. Эмоция, которую она не 
дала себе выказать, могла быть любой, но у Джетри возник­
ло сильное подозрение, что она бы просто заржала, если бы 
вежливость позволила ей это сделать.

Мужчина справа от нее, в волосах у которого седины было 
больше, чем темных прядей, повернул голову и произнес 
нечто веселое и напевное, тогда как мужчина слева от нее 
шагнул вперед, вынимая нож из гнезда на поясе и задумчиво 
трогая выкидную защелку. Джетри еще раз сглотнул слюну и 
очень осторожно наклонился, чтобы поставить свою сумку.

Еще более осторожно он выпрямился, демонстрируя всем 
троим пустые ладони. На этот раз женщина позволила себе 
улыбку, бледную, как звездный свет, и подняла руку, чтобы 
толкнуть своего товарища в плечо.

— Это имущество мастера-купца, — сказала она на ло­
маном портовом. — Ты хочешь отнять у нее игрушку?



43 Шарон Ли, Стив Миллер

Когда не осталось никаких признаков, что это не сплош­
ная стена, рабочий выпустил рукав Джетри и кивнул в сто­
рону углублений.

— Теперь вы.
У него была хорошая память на различные разметки, 

сколько он себя помнил. Ему понадобилась всего пара се­
кунд, чтобы приложить указательный палец к нужным трем 
углублениям по порядку. Стена отъехала в сторону, и на этот 
раз ему не помешали пройти в грузовой отсек и положить 
свои сумки с остальным багажом.

Дверь оставалась открытой, пока он не вернулся к раз­
норабочему. Тот кивком указал налево, отвел его в освежи­
тель и оставил там отчиститься от пыли и грязи, чтобы мас­
тер вен-Деелин не пожалела о заключенном ею контракте.

Некоторое время спустя Джетри сидел один в коридоре 
рядом с офисом пилота — с умытым лицом, в почищенной 
одежде, с одноразовым стаканчиком горячего, крепкого и 
отвратительно сладкого напитка, который, как настаивал его 
проводник, был чаем.

По крайней мере в коридоре было прохладно. Плюсом 
было и то, что кончилось это мучительное хождение при пол­
ной гравитации — и к  тому же с грузом всего своего имуще­
ства. Вздохнув, он осторожно пригубил мерзкий отвар из 
чашки и попытался привести мысли в порядок.

Было очевидно, что его разговорный лиадийский не столь 
близок к сносному, как ему казалось. Он не обольщался мыс­
лью, что ломаного портового и торгового языков будет дос­
таточно для столов торговых переговоров, за которые садит­
ся Норн вен-Деелин. Значит, ему нужны уроки языка — и 
повторный курс по оформлению грузов. С математикой у 
него все в порядке: об этом позаботились Сейли и Крис. Тут 
он может нормально работать. Лучше, чем мог бы на рудово­
зе, летающем по умирающей петле...

Эта мысль заставила его вернуться к реальности. Да уж, 
Норн вен-Деелин ни по какой петле не летает.
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Мастер-купец тоже была знакомой, с седыми волосами 
и живыми черными глазами.

— Так, — сказала она, вставая со своего кресла и выходя 
им навстречу, — все хорошо.

Она наклонила голову и обратилась к  Пен Релу — быст­
рые лиадийские фразы, плавные и напевные. Мастер-ору- 
жейник что-то коротко ответил, отвесил ей уважительный 
поклон, адресовал Джетри кивок и вышел. Дверь за ним зах­
лопнулась, словно голодная пасть.

Черные глаза бесстрастно смотрели на него. Спохва­
тившись, Джетри вспомнил о вежливости и поклонился — 
низко.

— Мастер вен-Деелин, я докладываю, что готов присту­
пить к своим обязанностям, с радостью.

— Ха! — Она чуть наклонила голову к  правому плечу. — 
Хорошо сказано, хоть и кратко. Скажите мне, Джетри Гобе- 
лин, насколько сильно вы расстроитесь, когда узнаете, что 
ваша первая обязанность — это сухое учение?

Он пожал плечами, глядя ей прямо в глаза.
— Дядя Пей... купец Гобелин учил меня, что торговля — 

это постоянная учеба, сударыня. Я ничего другого и не ожи­
дал бы.

— Человек в высшей степени разумный, купец Гобелин. 
Мое восхищение им не знает границ. Скажите мне тогда, о 
мудрый подмастерье, что бы вы рассчитывали учить снача­
ла? Скажите, что у вас на сердце: я желала бы знать, следует 
ли мне определить вас на драгоценные камни, благородные 
металлы или лучшие вина.

Будь она землянкой, Джетри счел бы, что она его под­
дразнивает. Лиадийцы... его уроки не создали у него впечат­
ления, будто лиадийцы высоко ставят юмор. У лиадийцев на 
первом месте была честь. Честь и точный расчет за любую 
обиду.

— Я думаю, сударыня, — ответил он как можно осторож­
нее, — что прежде всего мне нужен язык. Я могу читать на 
лиадийском, но медленно, а моя речь, как я обнаружил, не 
выше, чем плохая.
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Он почувствовал, как у него загорелись уши, и снова по­
клонился.

— Благодарю вас, сударыня.
Она наклонила голову.
— Учитель также займется вопросом поклонов. Если вы 

продолжите в том же духе, то вам придется отвечать честью 
прежде, чем мы успеем перейти к драгоценным камням.

Джетри заморгал. Он считал, что чем ниже поклон, тем 
лучше, и что будучи всюду самым младшим, он не сделает 
ошибки, если будет кланяться настолько низко, насколько 
это можно сделать, не повредив своему организму.

— Я... надеюсь, что не нанес оскорбления, сударыня, — 
пролепетал он на земном.

Она помахала крошечной ладонью, заставив лиловое 
кольцо рассыпать искры.

— Не тревожьтесь, — ответила она на своем варианте это­
го языка. — Вам посчастливилось в ваших случайностях. Мы 
на «Элтории» в настроении самом добросердечном. Детям и 
землянам мы прощаем все. Другие, — тут она очень серьезно 
сложила руки, — не так добры, как мы.

Ох. Он судорожно сглотнул, подумав о почтенном поку­
пателе бин-Флоре и других деловых связях дяди, составляв­
ших лиадийскую сторону торговли.

— Есть те, — негромко сказала мастер вен-Деелин, пере­
ходя на торговый, — для кого торговля — это все. Существу­
ют другие, для которых... ценность их самих — это все. Разве 
это в равной степени не относится и к землянам?

Тут он быстро вспомнил некоторых других купцов, ко­
торых встречал, и кивнул — хотя и неохотно.

— Да, сударыня. Боюсь, что так.
— Не бойтесь, Джетри Гобелин. Человеку, одетому в бро­

ню и умело пользующемуся своим оружием, не нужно бо­
яться. — Она чуть поколебалась и добавила: — Но, возмож­
но, в этом вы разумны. Человеку без оружия... ему лучше хо­
дить осторожно.

— Да, сударыня, — снова повторил он, и сам услышал, 
как неуверенно прерывается его голос.
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ную, чем та, что была у него на «Рынке». Пол был покрыт 
упругим синим ковром, в центре которого лежали его сумки. 
Койка и стол были сложены, и он сам не знал, было ли дело 
в непривычности или похожести обстановки — но он вдруг 
расплакался по-настоящему, так что обильные слезы зака­
пали у него с подбородка.

Он бережно поставил хэндвич и термос на пол рядом с 
сумками, а потом сел рядом с ними, осторожно отодвинув 
расписание и план подальше. И только потом он согнулся, 
уткнулся головой в колени и зарыдал.

День 60-й
1118 год по Стандартному календарю�

«Рынок Г обелина»
На подлете к Кинавералу

Канаверал висел на центральном экране и был уже до­
вольно большим. Хат передала свою траекторию подлета 
центральной диспетчерской, провела проверку систем и, 
наконец, откинулась на спинку пилотского кресла, протяж­
но выдыхая воздух.

Крис оторвал взгляд от пульта помощника, адресовав ей 
полуулыбку и кивок.

— Ставлю два к шести, что центральная будет возражать 
против траектории.

Хат рассмеялась.
— Я похожа на дурочку, кузен? Конечно же, центральная 

будет возражать против траектории. Мне один раз удалось 
заглянуть в учебник для диспетчера. На первой странице пер­
вого урока буквами размером с мою ладонь было написано: 
«Всегда возражайте против переданной кораблем траекто­
рии».

Улыбка Криса стала широкой.
— Говоришь, это был первый урок? Неужели там были и 

другие страницы?
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— Пейтор рассчитывает поработать преподавателем или 
консультантом в «Терратрейде», — сказала она. — Что до 
меня, то я зарегистрируюсь в центральной диспетчерской как 
свободный пилот.

— Разумно. Остальные прилипнут к грязи?
Она рассмеялась.
— Да ну, сам подумай! Могут попробовать на пару пор­

товых циклов, пока им не надоест вдыхать пыль, но ты ведь 
знаешь, что потом они тоже начнут искать работу в космосе.

— Угу, — отозвался Крис, занявшись настройкой своего 
пульта. — А Иза?

Хат пожала плечами.
— Как я слышала, она остается на грязи с «Рынком». — 

Она подняла руку, предвидя его реакцию. — Пейтор пытал­
ся ее от этого отговорить. Напомнил, что Сейли вполне спра­
вится. Иза ничего слушать не захотела. Она капитан, это ее 
работа, и, все призраки космоса свидетели, она ее выполнит.

— Угу, — повторил Крис и, похоже, собирался добавить 
еще что-то, но тут комм ожил: Центральная диспетчерская 
попросила, чтобы «Рынок Гобелина» изменил свою траек­
торию подлета.

День 63-й
1118 год по Стандартному календарю 

«Элтория»

На «Элтории» были приняты сутки продолжительностью 
двадцать восемь часов. Они делились на четыре вахты — две 
рабочие, две — для отдыха. Рабочий день получался чуть 
длиннее, чем на «Рынке» с его циклом из двадцати четырех 
часов и двух вахт. Джетри, привыкший читать и заниматься 
немалую часть вахты для отдыха, дополнительных часов по­
чти не заметил.

А вот работа — работа у него стала совсем другая. Больше 
никаких вонючек. Если на «Элтории» и были вонючки, в чем
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— Не очень любите Кэйлипсо? — позволил он себе воп­
рос, и губы Гэйнор снова сморщились, прежде чем она по­
вернулась и снова зашагала по коридору.

— Там холодно, — сообщила она пустому коридору, пос­
ле чего принялась рассказывать Джетри о последних пово­
ротах сюжета романа, который она читала. Ему пришлось ее 
догонять, надеясь, что она спишет его отставание на плохую 
физическую форму, а не на то, что он позволил себе задер­
жаться, чтобы полюбоваться ее походкой.

��$R�T��]
��� �!"#�$"��%&'#&(%'")*�+&,-'#&(.  

�3'&7-(&,

Прежде чем дать свободному пилоту право летать, Цент­
ральная диспетчерская Кинаверала желала убедиться в том, 
что кандидат способен заполнить анкету, а лучше — шесть 
анкет. После этого нужно было продемонстрировать полет 
на тренажере, потом поболтать с начальником команды, и 
только тогда был назван час завтрашнего дня, когда канди­
дату можно будет вернуться и на самом деле поднять один из 
драгоценных кораблей диспетчерской — и наблюдателя — 
для последней и самой важной проверки.

Хат знала, что перед этим будут проверены ее код и ее 
корабль, а также истинность всех указанных ею данных. Она 
надеялась провести пробный полет в тот же день, но оказа­
лось, что начальник команды хочет проверить, бывает ли 
соискатель трезвым по утрам.

У соискателя таких проблем нет, думала Хат, идя по пыль­
ной и шумной главной улице. Не то чтобы кружка-пива была 
сейчас лишней. Нет, лучше даже кружка пива и хэндвич, 
уточнила она, поскольку ее желудок подал сигнал о том, что 
майт и галеты, которые она отправила в него утром, давно 
исчезли.
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— Крикните, когда будете готовы, — сказал он.
Она кивнула и взяла первый ломоть. Ни с чем не сравни­

мый запах свежевыпеченного хлеба ударил ей в нос, и желу­
док требовательно заурчал. Какое-то время она удовлетво­
ряла его запрос. Хлеб оказался цельнозерновой, темный и 
чуть пряный, сырное масло — мягким и неожиданно острым. 
Хат прикончила первый ломоть и пиво, продемонстрирова­
ла бармену пустую кружку и принялась за вторую порцию.

Пару раз посетители от столиков подходили к стойке, 
чтобы снова наполнить кружки. Команда из трех человек 
вошла с улицы и заняла табуретки в дальнем конце стойки. 
Хат не обратила на них особого внимания, отметив только, 
что это космолетчики и что она никого из них не знает.

Наконец последний кренделек исчез. Со вздохом сожа­
ления Хат отодвинула тарелку и потянулась за кружкой. Еще 
пара глотков, уплата по счету, и можно возвращаться в ком­
наты, подумала она — и почувствовала, как у нее неприятно 
сводит полный желудок. Конечно, с ее комнатами все было 
нормально — не считая того, что они находились на полной 
гравитации и на грязи и подчинялись правилам владельца 
комнат. Но тем не менее команда «Рынка» получила отдель­
ную секцию, в которой у каждого была своя комнатка с кой­
кой, столом и баром развлечений. Жаловаться не на что.

А капитан Иза только и делала, что жаловалась. Ну, она 
ненавидела грязь — всегда ненавидела — и не питала особой 
симпатии к планетникам. Лишившись привычных корабель­
ных дел, она была в полном раздрае и слишком много вре­
мени проводила в доках, несомненно, превращая в ад жизнь 
бригадира монтажников, занимающихся ремонтом «Рынка».

Зэм предложил, чтобы капитан зарегистрировалась в 
Центральной диспетчерской в качестве свободного пилота, 
за каковое нарушение субординации ему откусили голову. С 
Сейли обошлись не ласковее, когда она попыталась погово­
рить с матерью, а Дик даже пробовать отказался. У Пейтора 
было собственное жилье в «Терратрейде», а когда на второй 
день пребывания на планете для Криса нашлось временное 
место, он чуть ли не бегом бросился на космодром.
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— В расчете.
Она пододвинула по стойке бара четыре и спрыгнула с 

табурета. М ышцы ног адресовали своей владелице крик 
протеста. Она не стала их слушать. Пеший переход до квар­
тиры поможет ей их размять. Или оставит калекой до кон­
ца жизни.

— Так что, Хат... — начал Мак.
— Так что вот так, Мак, — оборвала она его и резко обер­

нулась, ощутив опасное покалывание вдоль вопящих нервов, 
а он отступил на шаг.

Она продолжала идти вперед, а он продолжал отступать, 
пока она не овладела собой и не остановилась.

Красивые синие глаза Мака немного покраснели, на лице 
выступила испарина. Хат адресовала ему еще один суровый 
взгляд, а потом кивнула, наполовину вежливо.

— Увидимся в порту, — сказала она и заставила ноющие 
ноги двигаться, выносить ее из помещения на свет пыльно­
го дня.

День 65-й
1118 год по Стандартному календарю�

Станция Кэйлипсо�
В увольнении

— Идемте, идемте, юный Джетри, не медлите! — Голос 
Пен Рела звучал энергично. Он взмахом руки пропускал 
Джетри вперед во входную трубу. — Все чудеса станции Кэй­
липсо ждут, чтобы вы их открыли! Они не могли не пробу­
дить ваш энтузиазм и жажду приключений!

Если бы по переходнику позади него шел Дик, то Джет­
ри счел бы, что его поддразнивают, и был бы готов к круп­
ным неожиданностям. Пена Рела он считал слишком со­
лидным для грубоватых выходок в стиле Дика, и склон­
ности к розыгрышам тоже в нем не подозревал, хотя все 
возможно.
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— А, кладовщик, — сказал он, и Джетри в бесстрастном 
сухом голосе послышался едва заметный призвук... осужде­
ния. — Вы пришли несколько раньше срока, я полагаю.

Мужчина с компом поклонился.
— Да, мастер-оружейник. Я получил инструкции предо­

ставить экипажу специалиста по редким выпечкам, и со мной 
именно такой человек. Остается выяснить, сможет ли он ра­
ботать на печах и хлебных чанах «Элтории». И мы пришли 
для испытания.

Пен Рел посмотрел на второго мужчину.
— У вас есть опыт работы на кораблях?
Пухленький мужчина поклонился ниже, чем Джетри

считал возможным с висящей на плече сумкой, и выпря­
мился, демонстрируя чуть влажное лицо с округлившими­
ся глазами.

— Три рейса, достопочтенный. У кладовщика есть мои 
файлы...

— Очень хорошо. — Пен Рел снова обратился к кладов­
щику. — В следующий раз вы придете ко времени, назван­
ному помощником, не так ли? На этот раз вы помешали ко­
рабельным делам.

Круглые глаза претендента на место кока округлились 
еще сильнее. Кладовщик поджал губы. Оба уважительно от­
кланялись, даже адресовав легкие кивки неожиданно оказав­
шемуся среди них землянину.

— Так, — сказал Пен Рел, поймав взгляд Джетри. Он по­
вел рукой в сторону пандуса. — Я за вами, юный Джетри.

В конце переходника оказался обязательный станцион­
ный охранник в мундире, с устройством для считывания кар­
точек в руке.

Джетри протянул свою глянцевую новенькую корабель­
ную карточку. Инспектор взяла ее, скользнула по ней взгля­
дом — и замерла, переводя глаза на его лицо.

— «Элтория» берет в экипаж землян, — то ли объявила, 
то ли спросила она.



102 Шарон Ли, Стив Миллер

#�T� �( � '�)�����=��!*�$ �.+� , �.�.�0�� �!"�*� ���.�
3?������6� �����.�)� ��� ���)������"�"��!+

#�V �(��'� "���9���&�'� #� ���-"����� 4� � W��'� �"���� ��7
��$�"����2� ���)�0.����+�M ����" ����"����!.�$�"�����+�#�
f  %$�0������ '� ����*�� ������ 8���������"�)�+

F�.�$� �)�.� �-"������ .�) ��%����%� ���-�'� �'� � �="�7
��)�)!'�4� �W���"����2��������*���(��=�����)� ������"���'�
����)!�(���� ���.�������)��������)!�"���8�����.�� ����0�7
��"!+

#�f  %$�.!��8'�*���/�"�)������ ���� ������-�$� ���"��7
���"��)�� ����� 8���T>$�����+

F�.+� M � ��"�� ��  �.�� ��� 0���"!� �� �.�-���  ���"��)� ��7
)�)��!(&�)������$�.�)G

#�@������0���� ����+
E�>��)�����"�)��� ��%��������&���������(��!�.�.�)����

&�/-�+
V���"���)��&�/-��� ����� �"����+�4� �W���"%&����-� �9'�

��:*����� ��&����� �)�����)+�B�����8����� �"����+
#�4��������) � � '�:* ����'�#��.�-���� +�#�R���"%�����7

���H
:*����� ���!)�  ��)��0 !�+
#�I��(����'�(���)%���"�)��"�����+
#�<J� #� 4� �W��� �.�� ��� 0���"!�.� ���(!+� #�4�$)���G���

 �9�*!�"�&����2���"��"��8�����(���"����� %)+�M� �.����7
0�� ��!�)� �����������'� .����%�+++� ���� �������. �(���"�.!���
"�&�)� � ���* � ��)+� @�����=.!� �8� �������������'� (���%�
"�)� ��������"�����"����!� �����������"��)����)��"�2�)�'�
.����%�� ������0����T>$�����+

M ���������!.�$�"��� ���� �� %$�*����#���"�$������ �7
�/��+

#�; ��.'� ����*��$����+�����*�!�� ������!�"�����)�$�(��+�
@ �� ��� !*�%� ���)� ����"�)'�(���"�)�����!���"����������
��.'�(���%��������(�����"�&�)!�.�����/+�#�M ���"������ �07
.�$� ���� !*��  %$���.�� +�#�I�����"��/�"���"�&�)�!��7
"�����"��)'� ����)���!�"%��� �����"������-�  ����+

E�>��) �����"�)��� ���"�� !������!&��'�� ��������.'�� �7
��"�"� ��) �0�� ) ���&�0�� �� ��) �0�� � ��� � � �0�� (�� �� �"��$



104 Шарон Ли, Стив Миллер

тичные тем, которые так небрежно выдала ему Норн вен- 
Деелин, и обнаружив, что их цена составляет три кэса. Ко­
нечно, мастер-купец никогда не стала бы платить магазин­
ную цену, но... Он опустил глаза и потратил секунду на то, 
чтобы убедиться в надежности ремешка, сомкнувшегося у 
него на запястье.

Поскольку Кэйлипсо была станцией, тут имелись особые 
обстоятельства. Станции зависят от внешних поставок, а 
потому здешний рынок — это рынок продавца.

Это заставило его заинтересоваться вопросом о том, на­
сколько данная станция зависит от внешних поставок, так 
что он разыскал очередную справочную будку и узнал доро­
гу к площади Образования. Конечно, она оказалась на про­
тивоположной стороне от Рынка, что означало необходи­
мость вернуться обратно и пройти через Вестибюль, но его 
это не смутило. Станция жила с меньшей гравитацией, чем 
«Элтория», так что он передвигался чуть ли не вприпрыжку.

В учебном отделе он практически ничего не нашел. За­
писи, предлагавшиеся напрокат, были исключительно с ли- 
адийскими комментариями. Джетри уже собирался сдаться, 
когда его взгляд зацепился за маленький магазинчик, втис­
нутый как-то боком к площади, между складом и камерой 
утилизации.

Из проема в коридор лился желтый свет, а прилавок был 
выставлен почти в коридор — и на нем были сказочные со­
кровища в виде шести переплетенных книг. Позади них было 
написанное от руки объявление, сообщавшее, что товар про­
дается только за наличные и обратно не принимается.

Джетри прошел вперед, с благоговением взял верхнюю 
книгу и бережно перелистал ее страницы.

Зашуршала бумага, до него донесся едва заметный аро­
мат. Он дал книге раскрыться у себя в руках и обнаружил, 
что лиадийские слова читаются до смешного легко. Его мгно­
венно захватил рассказ о неком Шане эл-Трассине, который 
имел дела чести с несколькими людьми, оказавшимися не 
совсем честными.

— Я могу вам помочь, юный господин?
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совершенно забыл зайти в корабельный банк и взять со сво­
его счета деньги в торах и кэсах...

Мужчина посмотрел на него снизу вверх.
— Знаете, юный господин, по-моему, мы квиты. Доста­

точно редко случается видеть землянина. Еще реже можно 
увидеть землянина без сопровождения и никуда не спеша­
щего. Встретиться и поговорить с землянином, который чи­
тает по-лиадийски... даже боги признали бы, что это боль­
шая удача.

Он улыбнулся — едва заметно и мягко.
— Возьмите книгу, дитя мое. Ваша нужда больше моей.
Джетри прикусил губу.
— Сударь, я благодарю вас, но... я прошу совета старше­

го. Как может молодой и неопытный человек, такой как я, 
отплатить столь щедрый дар со стороны незнакомца?

На секунду ему показалось, что он зашел слишком дале­
ко — хотя, насколько ему было известно, ничего оскорби­
тельного в просьбе о подсказке должного образа действий не 
существовало. Однако человек перед ним так застыл...

Владелец магазина чуть поклонился, положив правую 
руку на пряжку ремня.

— Существуют, — заявил он, выпрямляясь во весь свой 
крошечный рост, — правила для таких вещей. Должной пла­
той за подарок, данный добровольно, заключается его ис­
пользование — разумное и честное, чтобы даритель не сты­
дился своей щедрости и не жалел о ней.

Ох. Чувствуя себя полным идиотом, Джетри поклонился — 
достаточно низко, чтобы выразить свою благодарность. Как 
он надеялся.

— Я благодарен вам за информацию, сударь. Спасибо.
Взмахом руки мужчина отмел слова благодарности.
— Конечно же, долг старшего — учить молодежь. — Он 

еще раз улыбнулся своей тихой улыбкой. — Приятного от­
дыха, дитя.

— Спасибо вам, сударь, — пробормотал Джетри и снова 
поклонился, решив, что лучше сделать ошибку в сторону 
чрезмерного числа поклонов, а не их недостатка, и вышел из
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Джетри попробовал двинуться вперед, но она перегоро­
дила ему дорогу, а мужчина, подходивший на ее зов, соби­
рался окончательно загнать его в угол.

— Землянин? — переспросил мужчина — Вил Жон. — А 
что землянину делать в Купеческом баре? — В лицо Джетри 
уперлись его глаза, жесткие и голубые. — Ну, землянин? Кто 
тебя сюда впустил?

Джетри выдержал его взгляд, изо всех сил стараясь, что­
бы его лицо оставалось спокойным, вежливым и бесстраст­
ным.

— Меня впустила дверь, сударь. Считывающее устрой­
ство приняло мою карточку.

— У него есть карточка! — сказала женщина, словно муж­
чина его слов не слышал. — Интересно, на каком корабле 
держат ручных землян?

Мужчина оглянулся на экраны.
— Тут есть «Интовиш» с Вантачала. У них есть странные 

местные обычаи. — Он снова посмотрел на Джетри. — Ка­
кой корабль, землянин?

Джетри обдумал вопрос. В конце концов, корабль — это 
не секрет. На земной территории вопрос о чьем-то корабле 
был простой вежливостью. Со стороны этих двоих он пока­
зался угрозой — или вызовом в игре, которую он не мог по­
нять.

— «Элтория», — ответил он, как можно мягче и вежли­
вей, и добавил: — Сударь.

— «Элтория»? — Ж енщина обменялась долгим взглядом 
со своим товарищем, который задумчиво повел плечами.

— Может, его везут в зоопарк Солсинтры, — сказал он.
— А может, оно заполучило карточку, которой у него 

быть не должно, — резко бросила женщина. Она протянула 
руку. — Ну-ка, землянин? Покажи нам свою корабельную 
карточку.

А это, решил Джетри, уже слишком. Его загнали в угол, 
ему угрожают, он в меньшинстве — но будь он проклят, если 
он послушно отдаст свою карточку паре портовых вымога­
телей.
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Где-то позади завопила женщина. Джетри падал в замед­
ленном движении. Увидев аварийную перекладину, он схва­
тился за нее на лету и поменял траекторию полета, нырнув 
под край пола верхнего уровня, остановив движение с помо­
щью закинутой за балку ноги.

Женщина говорила по-лиадийски, все так же пронзитель­
но и чересчур громко. Мужчина что-то резко ответил, а по­
том крикнул на портовом:

— Землянин! Ты где?
Ага, прямо. Сейчас он им отзовется. Джетри старался 

дышать медленно и бесшумно.
Долго ждать они не стали. Послышался звук поспешно 

удаляющихся шагов, а потом шум дверей лифта.
И стало тихо.
Джетри заставил себя оставаться там полную двадцать 

восьмую по лиадийским часам на руке, а потом осторожно 
выскользнул из своего укрытия. Быстрый толчок о стену 
шахты отправил его вверх под углом. Пролетая мимо кори­
дора, он ухватился за его край и обратным сальто вернулся 
в туннель. Поймав перекладину, он выпрямился и покатил­
ся к коридору.

Напротив туннеля, прислонившись к стене, стоял лиа- 
диец в черной кожаной куртке.

Джетри застыл на месте.
Лиадиец непринужденно кивнул, почти по-земному.
— Отлично сработано, — сказал он. Это был планетный 

земной, но все-таки земной. — Хвалю вас за хорошо проду­
манный и умело выполненный маневр.

— Спасибо, — отозвался Джетри, решив, что может по­
пятиться, снова прыгнуть за край, добраться до следующего 
уровня вверху или внизу, и...

Лиадиец поднял руку ладонью наружу.
— Не приписывайте мне намерений вам повредить. На 

самом деле именно тревога за ваше благополучие задержала 
меня здесь, в холодном коридоре, ведущем в никуда, когда я 
обещан обедать с друзьями.

Джетри вздохнул.
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юсь, что время размыло воспоминания. Однако в третий 
раз... — Он повел плечами. — В третий раз он передал спа­
сенных медикам и задержался — возможно, восстановить 
силы. И тут здание у него за спиной рухнуло: внутренние бал­
ки крыши по очереди сломались, с огромной силой выбра­
сывая обломки и дым.

Когда пыль осела, я лежал, ваш отец лежал — всех в ра­
диусе двух кварталов сбило с ног. Придя в себя, я подполз к 
вашему отцу. Руины горели, конечно, и, кажется, у меня воз­
ник глупый план оттащить его подальше от пламени. Как 
оказалось, в этом необходимости не было. Его пронзило лез­
вие дерева размером с меня самого. У нас не было средств 
для лечения подобной раны — и в любом случае было уже 
слишком поздно.

Обтянутые черной кожей плечи опять пошевелились.
— Так что я знал его только как человека с мужеством и 

добрым сердцем, который потратил свою жизнь, чтобы мог­
ли жить другие.

Разведчик наклонил голову, внезапно и совершенно по- 
лиадийски.

— Вы счастливы в своем родстве, Джетри Гобелин.
Джетри проглотил тугой ком, вставший у него в горле.

Он знал только, что его отец погиб, когда обвалилось склад­
ское помещение. Остальное...

— Спасибо, — хрипло сказал он. — Я не знал... истории о 
смерти моего отца.

— А! Тогда я рад быть полезным.
Лифт мелодично просигналил, и разведчик выпрямил­

ся, вытаскивая руки из карманов. Он жестом пригласил 
Джетри идти вперед.

— Пойдемте, это будет наша остановка.
«Наша остановка» больше всего была похожа на простую 

металлическую площадку с дверью в конце. Джетри вышел 
из лифта и посторонился.

Разведчик двинулся мимо него — очень неспешно, — 
приложил ладонь к двери и прошел в нее.
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— Вот именно, — отозвался разведчик. — Вы совершен­
но точно угадали тему.

Он дошел до Пен Рела и приостановился на расстоянии, 
которое, как знал Джетри, представляло собой комфортную 
дистанцию разговора для лиадийцев. Ему это расстояние 
казалось немного чрезмерным, но, конечно, он вырос на 
корабле, который был по крайней мере вдвое меньше «Эл- 
тории».

— Итак, мастер-оружейник, будьте добры.
— Добры, — проворчал Пен Рел, но повернулся и повел 

их на корабль.

Если мастер вен-Деелин и была встревожена, принимая 
капитана Разведки Жан Река тер-Астина на своем корабле, 
то она этого никак не проявила. Она позаботилась о том, что­
бы ему было удобно сидеть, а потом собственноручно нали­
ла три бокала вина: один гостю, один себе и один Джетри.

Она уселась в кресло напротив разведчика, так что Джет­
ри был вынужден опуститься на оставшийся, не такой удоб­
ный, стул, стоявший справа от мастера-купца.

Разведчик отпил немного вина. Мастер вен-Деелин сде­
лала то же, Джетри последовал ее примеру. Красное вино 
было сперва терпким, а потом растворялось сладостью.

— Я хвалю вас, — сказал разведчик мастеру-купцу на зем­
ном, что Джетри счел оскорблением, — за ваш выбор под­
мастерья.

Мастер вен-Деелин наклонила голову.
— Счастлива я, что вы нашли его достойным, — отозва­

лась она на своем неправильном земном.
Разведчик улыбнулся:
— Ну, конечно же, — сказал он негромко. — Но я хотел 

бы узнать, цените ли вы это дитя? — Он поднял руку. — Пой­
мите меня: я нахожу его многообещающим юношей, быст­
рым в мышлении и действии. Именно эти свойства нас, раз­
ведчиков, учат ценить. Возможно, для купца...

— Я высоко ценю Джетри, — ответила мастер вен-Дее­
лин спокойно.



120 Шарон Ли, Стив Миллер

 %$� ��-��� ��� 8��  �$� .!���!�%+� ;� .� �( �'� . �0�� )����
(���)�0���"�)� �.�-��������)'� .�.��� .������� )�0������$�����
���� �9����������$���.�)� ��)�'��.��  %)����.����0�!�%9�
��-"��(� �$+

;� >��'� ���- ���:*����'� .�����0�� "��� �2�� �����& �"�7
��'� �%������"��$+�T�.�� �- ��'�(��� ������!���9���������<�7
����T�-� ��"��/��)�-�) �)�����!����������������������&�97
����"'���.��)!������"�����%�- ���+++

,��  �-"� ��� .������$� �)!� -�����  �(�0��  �� 0�"�����'� ��
9����  �.����%�� #� ���8� ��"� �"��8���� #� �)���� ���0�"%��
.��%� E� ��.����  ����!� �� � � ���$�.�) � '� >��9������$�.�9�
.���"� � � �2��  �� -���) ��+�:*����� �0��� !�� ��/ !+� 10�� ��
�����"�����%������"����� �����0!�.!������� 8�����-� ����7
 �.�'� ���!)���� +�?����%���Y�.��)+�M ��!�����������"�����
���� ��������� ����� � � �"��0�� .������'� � �.��  ��  �!(�����  ��
�������0�!�����$+

F�)�"��)� �)���-"��(�.�0�"�����)�����!�"� =:���� G
#�;���"�*!'�(���; . ��  '��������.��$ �$�)����3?�����/6'�

����!������ ������"��������+++��.�*�)���.+++��-)� � ��9���7
)��Y��%+++�.����%������-�&���-����� ���" �+�,����)�)������
>��� �-)� � ��� ��� �� �"�-� %� �� )��)� �����"�  %)�  ��*�7
��  %)�����"���)��/��+

B�8��, �� �"� =:���� ���"��-�)�� ���-)� �����'� �� ��-7
"��(�.����������"��-�)�� %$'�- �.�)%$�- �.��!.�$+�:*�����
�������� "�����'� -��%"����! �!/2�)�*��!�.�+� I-%.�*����"J�
M ��� �)��'�(���- �.� '�.� �( �'��!�!����!0�)�'� �'�"�-)�*7
 �'��)!�!�������!��"���+++

#�V �(��'� #� �.�-����)�����=.!��8'�#�>��� ���%��� ���7
������!(��)��(�����'�(���"%��.�-%"������� ����� 8���.�.���-�
��0��'�.�0���)�$����)����������� �"��������*���)+++���( �7
���)�� 0�!�����H

#�,���%��'�#�����"��������-"��(�.+�#��������� ���"��7
)��������.����  �0����.������-)� �����+�4���.����"���"���
��*�� ����.��  �!.�� �� � Y��)�8��� )� �����+� �%� )�0��� �%�
��*������#� ���&!����2 � ���-��"���*� ����!��'�0���) �� ��
)����J�#� �'� "�-)�* �'�"%�)�0����%���*������"%�����.���7



122 Шарон Ли, Стив Миллер

��$R�T��]
1118 год по Стандартному календарю 

«Элтория»
Уроки этикета

— Да! — вскричал Рэй Жон тел-Ондор, прыгая вокруг 
Джетри, словно энергошарик, который слишком долго под­
заряжали. — Именно так неуклюжий дикарь-переросток с 
дальнего края галактической ветви будет кланяться, подтвер­
ждая истинность существующего долга!

Подпрыгнув, он на мгновение остановился всего в не­
скольких дюймах от лица Джетри.

Застыв в поклоне, Джетри видел сапожки коротышки, 
перепрыгивавшего с ноги на ногу в такт какому-то бешено­
му ритму, который был слышен ему одному. Джетри заста­
вил себя дышать ровно, не обращая внимания ни на сведен­
ную судорогой мышцу в спине, ни на зуд в коже головы, где 
неаккуратно отрастали волосы.

— Отлично сыграно, юный Джетри! Поистине умело со­
зданный образ! Позвольте мне предсказать вам блестящую 
карьеру в театре!

Каблуки сапожек сдвинулись со щелчком, и мастер тел- 
Ондор на секунду застыл совершенно неподвижно.

— А теперь, — сказал он в модальности учителя, обра­
щающегося к ученику, — проделайте это правильно.

Не имея желания выслушивать лекцию мастера тел-Он- 
дора относительно того, как глупо давать над собой власть 
эмоциям (на эту тему он всегда высказывался очень красно­
речиво), Джетри не стал ни вздыхать, ни чертыхаться, ни даже 
морщить нос. Вместо этого он выпрямился — медленно и, 
как он надеялся, с изяществом — и на секунду застыл, опус­
тив руки вдоль тела и стараясь успокоиться.

Вопреки его надеждам, в эту вахту дело было не в новых 
сапожках, которые дожидались у него в каюте — пять пар на 
выбор! — и даже не в том, что шелковистая синяя рубашка 
стягивала ему торс, и даже не в том, что новая и, как это ни
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— Прошу меня извинить, мастер. Я был погружен в 
мысли.

— В настоящий момент мысли излишни, — сообщил ему 
мастер тел-Ондор. — Достопочтенное лицо, перед которым 
вы оказались в долгу, стоит перед вами. Проявите должное 
уважение, чтобы оно не заскучало или не обнаружило, что 
ему адресовано оскорбление. Возможно, вы действительно 
намеревались нанести оскорбление. В этом случае вам при­
дется прокладывать курс самостоятельно. Вен-Деелин не 
поручала мне инструктировать вас в вопросах дуэлей.

— Да, мастер.
Джетри сделал глубокий вдох, начал мысленный счет, 

повел правой рукой — вот так, — одновременно выводя впе­
ред левую ногу — вот так, — и согнулся в поясе, двигая лоб 
встречным курсом с левым коленом.

На счет «четырнадцать» он прекратил движение, застыл 
неподвижно на шесть счетов и потом начал обратный отсчет, 
медленно выпрямляясь в полный рост и отводя правую руку 
и левую ногу на более привычные места. И наконец, поклон 
был завершен.

— Так. — Мастер тел-Ондор стоял перед ним, серьезный 
и неподвижный, чуть склонив голову набок. —Лучше. — Он 
поднял руку, словно для того, чтобы предупредить ухмылку, 
которую Джетри держал в плену за сжатыми губами. — Пой­
мите меня правильно: это только лучше. Те, кто не имел сча­
стья наблюдать ваши предыдущие попытки, все равно могут 
посчитать, что стали объектом насмешки.

Джетри разрешил себе чрезвычайно тихий и прочувство­
ванный вздох. Дело было не в том, что он сомневался в оцен­
ке, данной наставником его поклону: при движении ему са­
мому казалось, будто суставы у него сделаны из ржавого ме­
талла. Судя по словам Гэйнор, через корабельную неделю им 
предстояла посадка на Тилене, где, по словам самой Норн 
вен-Деелин, ему предстояло помогать ей на торговом месте.

— Мастер, простите мне мою неспособность, — сказал 
он, обращаясь к мастеру тел-Ондору, — мне хочется добить­
ся успехов в занятиях.
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жина человек попытались повторить твой прыжок и в награ­
ду за свои усилия получили сломанные руки и ноги.

Она потянула его за руку, и Джетри позволил ей увлечь 
его за собой. Вся толпа дружно двинулась в сторону кубрика.

— Но, — пробормотал Джетри, обнаружив рядом с собой 
Вил Тора, — я считал, что сведение счетов требует хитроу­
мия, ловкости и тщательности...

Библиотекарь со смехом поймал его свободную руку.
— О, мой друг, нам нужно лучше объяснить тебе про ме- 

ланти! То, что ты описал, было бы подобающим, если бы мы 
имели дело с людьми достойными. Однако когда приходит­
ся иметь дело с грубиянами...

Тут начался громкий хохот, и толпа хлынула дальше.

День 80-й
��� �!"#�$"��%&'#&(%'")*�+&,-'#&(.  

�3'&7-(&,

Был уже полдень по портовому времени, когда Хат сдала 
все бумаги и получила свой заработок. По ее собственным 
ощущениям, время близилось к  вахте для сна, каковой дея­
тельностью она и намеревалась заняться, как только попа­
дет к себе в квартиру.

Ее шаги чуть замедлились, когда она проходила мимо 
«Корабля и берега», но перспектива десяти с лишним часов 
сна оказалась более манящей, чем выпивка и еда, так что она 
двинулась дальше и села на трамвай на пересечении двух 
улиц.

Она пребывала в легкой дремоте, когда объявили ее ос­
тановку, но поднялась на ноги и проковыляла к ступенькам. 
Выйдя на улицу, она слишком долго стояла на месте, щурясь 
на яркое солнце и пытаясь определить свое точное местопо­
ложение относительно своей каюты и койки. В конце кон­
цов ей удалось отыскать нужное здание, куда она вползла на
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— Извини. Если бы можно было кого-нибудь другого 
припрячь... Но тут только ты и я, а действовать надо немед­
ленно. — Она указала на освежитель. — Ополоснись и одень­
ся. Я приготовлю тебе чашку майта и кофе. Сможешь вы­
пить по дороге.

Хат воззрилась на нее:
— Что случилось?
Сейли уже шла к камбузу, так что ответ был брошен че­

рез плечо:
— Иза устроила драчку с начальником дока, и портовая 

полиция посадила ее под арест.
— А, черт! — сказала Хат и бросилась в освежитель.
Сейли ушла в доки, чтобы поговорить с начальником и

постараться уладить дела, так что платить штраф за Изу при­
шлось Хат.

Ей пришлось ехать на трамвае на другой конец порта, так 
что майт и кофе успели подействовать, и она вошла в поли­
цейский участок почти проснувшаяся, хоть и с бунтующим 
желудком.

— По какому делу? — спросила ее женщина, скучавшая 
за столиком справочной.

— Пришла заплатить штраф и быть сопровождающей, — 
уважительно ответила Хат.

Она не слишком любила портовую полицию — кто из 
коемолетчиков ее любит? — но не видела оснований платить 
дополнительный штраф из-за своего отношения. Всеми при­
зраками космоса можно поклясться: если Изу арестовали во 
время драки, это прилично обойдется всей команде.

— Имя? — спросила представительница полиции.
— Иза Гобелин. Приведена сегодня днем из доков.
Полицейская тетка посмотрела на свой экран, хмыкнула

и мотнула головой влево:
— В конце коридора. Если поторопитесь, то сможете заб­

рать ее до того, как начислят сумму за очередной час задер­
жания.

— Спасибо, — сказала Хат и поспешно прошла по кори­
дору, где ей пришлось встать у столика, точно такого же, как
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Трамвай остановился, двери раздвинулись.
— Грязеед поганый! — заорала Иза.
Хат спрыгнула на тротуар. Иза вынуждена была после­

довать за ней. Она зашаталась, продолжая ругаться. Хат раз­
вернулась, ухватив Изу за шиворот, и, используя инерцию и 
полную неожиданность, завалила своего капитана с тротуа­
ра в промежуток между двумя зданиями.

— Ворюга! Дрянь! — кричала Иза.
Хат подцепила ее ногой за лодыжку, перевернула лицом 

в грязь, уперлась коленом в поясницу и завела обе руки на­
зад, заломив до отказа.

Иза дергалась и выворачивалась, кричала и ругалась, но 
без особого результата, хотя на несколько безумных секунд 
Хат показалось, что она не удержит ее рук.

Прошло полчаса или целая вечность — и судорожное дер­
ганье прекратилось, а потом стихла ругань, и мышцы Изы 
обмякли. Хат осторожно отпустила ее руки и убрала колено. 
Иза лежала лицом вниз, в грязь. Хат перевернула ее, прове­
рила дыхание и пульс, а потом, сдавленно выругавшись сама, 
взвалила Изу себе на спину и поплелась к дому.

Дом уже был виден, когда слева от Хат появилась Сейли. 
Она безмолвно помогла ей снять Изу со спины, а потом они 
повели ее с двух сторон. Сейли провела свою карточку через 
сканер, они затащили Изу в лифт, а потом проволокли через 
гостиную в ее комнату, где уронили, грязную и измазанную 
кровью, на койку.

— Как там, в доке? — спросила Хат у Сейли по дороге на 
камбуз. — Плохо?

— Достаточно, — ответила Сейли после паузы, продол­
жительность которой очень не понравилась Хат. Вздохнув, 
Сейли открыла холодильник. — Пива?

— Как минимум. И сыру, если найдется.
Она закрыла глаза, ощущая в коленях и руках электри­

ческую дрожь усталости, приправленной адреналином.
— Пиво, — сказала Сейли, и Хат услышала желанный 

тяжелый стук о стол у ее руки. Она открыла глаза в тот мо­
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не отличалась от своей матушки. — Нам придется принять 
решение, Хат. Если Иза еще раз такое выкинет, мы можем 
потерять «Рынок». Настолько мы висим на волоске.

— Слышу, — ответила Хат и допила пиво. — Я иду спать, 
кузина. Диспетчерская определила меня на рейс к  станции 
завтра в середине дня. Я успею вернуться к  собранию. — Она 
встала и потянулась. — Изе было бы разумнее всего взять 
временную работу. Ты же знаешь, что на планете она всегда 
бесится.

— Знаю, — отозвалась Сейли подозрительно тихо. — 
Крепкого сна, кузина. Спасибо, что помогла сегодня.

Хат кивнула и направилась к двери. Не дойдя до нее, она 
остановилась и обернулась.

— Чуть не забыла. Восемьсот девяносто семь выплачено 
с моего личного счета.

Сейли на мгновение прикрыла глаза.
— Я сделаю перевод с главного счета корабля.
— Спасибо, — сказала Хат и ушла, взяв курс на сон.

День 81-й
1118 год по Стандартному календарю�

Кинаверал

В крайне мрачном настроении собрались Гобелины в го­
стиной своей временной квартиры. Хат немного запоздала 
к началу встречи и добралась туда пропыленная, голодная 
и злая и на станционного служащего, и на портовых бю­
рократов.

— Извини, — сказала она Сейли, которая сидела во главе 
Круга. По левую руку от нее сидел Григ, а место справа за­
нимал Пейтор. — Мне сказали про рейс, и ни одна собака не 
сообщила, что на станции меня будут ждать канители на три 
часа, и еще на три — в порту, когда я сяду.

Примечательно, что Дик, сидевший между Мелом и За­
мом, не стал уверять ее в том, что канитель ей к лицу. Сейли
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Дик пробормотал:
— Больше Слов нет, капитан.
Зэм молча пожал плечами.
— А вы все остаетесь на планете, как я слышала, чтобы 

помогать администратору?
— Я взял место кока на частной яхте, — сказал Дик. — 

Вылетаем через два дня, обратно через одиннадцать ме­
сяцев.

— Мы с Мел на рудовозе, — сказал Зэм, уставившись на 
свои ботинки. — Сегодня подписали бумаги. Отлет завтра. 
Обратно, как и Дик, через одиннадцать месяцев, и рассчи­
тываем, что наш корабль будет нас ждать.

— Крис уже в дальнем полете, — сказала Хат, поскольку 
наступила ее очередь. Ей, как и Зэму, было бы проще обра­
щаться к своим ботинкам, но пилоту не к лицу трусить — 
Хат Гобелин не к лицу было трусить, и она посмотрела пря­
мо в глаза капитану, не дрогнув. — Я устроилась свободным 
пилотом, с базой в порту. Будут полеты и длиннее, как мне 
сказали, но в основном предлагают челночные полеты и ко­
роткие перелеты. Летаю не каждый день, могу заранее зая­
вить, что занята, так что у Сейл и будет лишний человек, когда 
ей понадобится.

Иза серьезно кивнула и перевела взгляд на Пейтора.
— Я нахожусь в порту, выполняю небольшие поручения 

«Терратрейда», — сказал он, продолжая держать руки скре­
щенными. — Если я нужен Сейли, она меня вызывает — и я 
прихожу.

— Как ты делаешь всегда, а, братец?
Он чуть сжал губы, но лицо его осталось спокойным.
— Совершенно верно, капитан.
Иза снова повернулась, дальше Сейли, спиной к Хат и 

лицом к Григу.
— Ты остаешься на планете, чтобы помогать админист­

ратору, не так ли, Григ Томас?
— Так, капитан.
— Тогда ты проследишь за тем, чтобы предметы, подле­

жащие списанию, были действительно списаны. Это приказ,
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моего корабля, мне будет плевать, что с ними станет: унич­
тожат их или отправят на Лиад, меня это не интересует.

— Значит, это решено, — сказала Сейли потрясающе 
спокойно. — Не решено только, что будете делать вы, ка­
питан.

— А я не знала, что у меня есть выбор, — отозвалась Иза, 
поворачиваясь обратно и демонстрируя Сейли пустые ладо­
ни. — Пойду завтра на биржу труда и найду себе место.

— Я схожу с вами, — услышала Хат собственный голос и, 
подняв голову, успела перехватить взгляд, который Иза бро­
сила на нее через костлявое плечо.

— Спасибо, кузина, — бросила она с откровенной иро­
нией.

— Не за что, — ответила Хат, заставляя свой голос зву­
чать спокойно. — Я завтра не летаю и знаю на бирже пару 
вакансий.

— Тогда мы все решили, капитан и команда, — сказала 
Сейли.

Пейтор кивнул и снова поднялся на ноги.
— Команда сказала, капитан услышал. Корабль умирот­

ворен.
Наступило неловкое молчание, словно теперь, когда со­

глашение было достигнуто и нужные слова произнесены, 
никто не знал толком, что следует делать. Когда пауза затя­
нулась настолько, что у Хат засосало под ложечкой, она вста­
ла и потянулась, подняв руки к потолку.

— Давайте все выпьем и перекусим, — предложила она, — 
а потом обменяемся прощаниями и пожеланиями всех благ. 
В ближайшее время все мы будем рассеяны по звездным пу­
тям. Давайте расстанемся в ладу.

Дик рассмеялся и вскочил на ноги, внезапно вернувшись 
к привычному поведению.

— Может, мне следовало бы улетать почаще!
— Может, и следовало бы, — дружелюбно отозвалась 

Мел, вставая.
Зэм засмеялся. На противоположной стороне круга Сей­

ли тоже встала. Григ стоял рядом с ней, такой же долговязый
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чувствовал прилив сочувствия и позволил себе открыто улыб­
нуться.

Худые плечи чуть-чуть.расслабились и паренек — Джет 
Ри, кажется? — наклонил голову.

— Действительно, — запинаясь, сказал он, почти попав в 
модальность равных (что было нахальством, подумал Тан 
Сим, но что оставалось юнцу делать?), — очень... трудно по­
мнить так много. Мне давали уроки, но, боюсь, что я... не 
вполне познал...

— Ха! — Тан Сим поднял руку. — Я понимаю. Вы полу­
чили свое место, права и обязанности, и вам не хотелось бы 
опозорить ни вашего учителя, ни вашего купца. — Он снова 
приветливо улыбнулся. — Равно как и получать выволочки.

Джет Ри улыбнулся совершенно открыто — ослепитель­
ная демонстрация, но чересчур мимолетная.

— Ну так вот, — продолжил Тан Сим, — вы увидите, что 
я не склонен к выволочкам. Я могу лишь восхищаться че­
ловеком, настолько преданным долгу, что посвящает вре­
мя своего отдыха оттачиванию мастерства. Такое прилежа­
ние...

Он на секунду замолчал, не договорив, снова вспомнив о 
том, что Иксин и Ринорк не общаются. И ему, как предста­
вителю клана Ринорк, полагалось бы повернуться спиной к 
этому мальчишке, и...

Но какое ему дело до какой-то давней остывшей ссоры? 
И можно не сомневаться, подумал он с прискорбной непоч­
тительностью, что вся заваруха, в чем бы она ни заключа­
лась, была целиком на совести Ринорка. И здесь перед ним 
стоит подмастерье купца, которому необходимо руководство 
старшего. Его меланти — и правила Гильдии, если уж на то 
пошло — совершенно ясны.

Он продемонстрировал Джет Ри еще одну улыбку и был 
рад получить ответную.

— Ну что ж, давайте посмотрим, что нам удастся сообра­
зить вместе, — предложил он, удобно приваливаясь к услуж­
ливо подставившейся стене. — Продемонстрируйте мне ваш 
репертуар.
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— Прошу прощения, — внезапно сказал Джет Ри, — как 
мне поклониться вам, если мы снова встретимся на бирже? 
Раз мы знакомы друг с другом...

Тан Сим выпрямился. Действительно, как следует юнцу 
приветствовать его в случае встречи? И он чуть не рассмеял­
ся, осознав, насколько такое маловероятно.

Тем не менее вопрос был вполне правомерным и заслу­
живал правильного ответа. Тан Сим проверил, надежно ли 
стоит на ногах, а потом отвесил поклон, который он в юнос­
ти осваивал, посмеиваясь над собой: «достопочтенный сын 
дома». Он посмотрел, как мальчишка несколько раз повто­
рил его, и удовлетворенно наклонил голову.

— Вполне прилично. А теперь я должен уйти, как ни при­
ятно мне было находиться в вашем обществе. Моему брату 
требуется моя помощь за нашим прилавком. Всего вам доб­
рого, Джет Ри Гобелин.

Он беспечно поклонился, ощутив при этом, как где-то за 
глазными яблоками зарождается головная боль грядущего 
похмелья, выпрямился, чтобы принять прощальный поклон 
юноши, и зашагал по коридору, насвистывая.

Джетри удачно рассчитал время: он вернулся к павильо­
ну клана Иксин как раз к  открытию торгов после перерыва. 
Мастер вен-Деелин наклонила голову — что, как он надеял­
ся, свидетельствовало о благоприятном впечатлении, произ­
веденном его пунктуальностью, — и достала что-то из-под 
прилавка.

— Наш тиленский агент получил для вас это сообщение, 
юный Джетри. Вы можете потратить минуту на то, чтобы его 
прочитать. Был также контейнер, его переместили в вашу 
кладовую на корабле.

С отчаянно бьющимся сердцем он вытянул сложенный 
листок бумаги, который был зажат в ее пальцах. Однако он 
не забыл поклониться и тихо сказать: «Мои благодарности, 
мастер-купец». Выполнив требования вежливости, он уда­
лился в угол павильона, сел на корточки рядом с настенны­
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последние пять стандартных лет и добавила проценты, то�
сумма получилась кругленькая. Мы все догадывались, что ты�
экономишь, чтобы купить себе корабль, Джет, но кто мог по­
думать, что ты профинансируешь его за счет вонючек?

Пейторработает на «Терратрейд», а я не знаю, как офор­
мить перевод, так что наличность в контейнере с прочим ба­
рахлом.

Ну, я  понимаю, что у  тебя сейчас чудесное приключение и�
что ты стараешься научиться у  мастера вен-Деелин как мож­
но большему, так что не стану дольше тебя задерживать.�
Вспоминай нас иногда, а мы тебя часто вспоминаем.

С любовью,�
Хат
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Она наклонила голову, и покупатель отошел, уступая 
место следующему по очереди. Это оказалась коренастая 
дама, которую интересовал текстиль.

— А! — Мастер вен-Деелин наклонила голову. — В этом 
вам поможет мой подмастерье. Текстиль — его специаль­
ность.

Она повела рукой, предъявляя Джетри даме, которая не 
выразила ни удовольствия, ни огорчения тем, что ее переда­
ют ему.

Чувства Джетри взметнулись вихрем, хотя он изо всех 
сил старался сохранить спокойно-вежливое лицо. Он толь­
ко сделал глубокий вдох, сосредотачиваясь, — и, возмож­
но, слишком затянул его, потому что мастер-купец сказала 
вполголоса:

— Юный Джетри?
— Да, мастер, — отозвался он и сам помертвел, услышав, 

как дрогнул его голос.
С дрожащими коленками он сделал шаг к прилавку и 

поклонился покупательнице.
— К вашим услугам, сударыня, — произнес он до боли 

медленно и старательно; — Чем я могу иметь честь вам по­
мочь?

Даму интересовали ткани ручной работы, что было при­
ятным известием. Джетри прошел туда, где были сложены 
штуки ткани, и взял книжку с образцами. Там он оглянулся 
через плечо — просто чтобы посмотреть, насколько присталь­
но наблюдает мастер вен-Деелин за его действиями.

К своему ужасу он увидел, что она ничего подобного не 
делает, а увлеченно разговаривает с другим покупателем. Все 
ее внимание было поглощено той сделкой, и ни малейшая 
его часть не уделялась ему.

— Прошу прощ ения, — негромко сказала коренастая 
дама, — я сожалею, что мое время ограничено.

— Конечно, сударыня, — промямлил Джетри, раскрывая 
книжку перед ней на прилавке. — Как вы можете убедиться, 
у нас большой запас красивых тканей...
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— Да, сударыня, — сказал он и поклонился, выражая по­
виновение мастеру-купцу.

Они прогуливались медленно и часто останавливались, 
чтобы ответить на поклоны многочисленных знакомых мас­
тера вен-Деелин, которые все без исключения смотрели на 
него, словно он был четырехглавым теленком с Вентуриса. 
Джетри вздыхал за своей маской спокойной вежливости. Ка­
залось бы, ему пора было привыкнуть к изумленным взгля­
дам, но почему-то каждый следующий царапал его чуть силь­
нее, ранил чуть больнее.

В остальном прогулка оказалась не столь тяжкой, как он 
думал. Притяжение на Тилене было чуть меньше корабель­
ного, к которому ему наконец удалось привыкнуть. И про­
стого передвижения ног, шаг за шагом, оказалось достаточ­
но, чтобы головная боль стала тише и разошлась затекшая 
спина.

Мастер вен-Деелин остановилась, принимая особенно 
низкий поклон, сопровождавшийся жестом, означающим 
«глубочайшее почтение», которые ей адресовала рыжеволо­
сая женщина в довольно щегольском купеческом костюме.

— Бендара Тайазан, — обратилась к ней мастер вен-Дее­
лин, наклонив голову, — позвольте мне обрадоваться нашей 
встрече. Вы должны отобедать со мной завтра.

Рыжеволосая выпрямилась. Ее глаза немного расшири­
лись — но надо отдать ей должное, мрачно признал Джетри: 
все ее внимание было сосредоточено на Норн вен-Деелин.

— Я польщена, мастер-купец, — отозвалась она в модаль­
ности обращения младшего к старшему.

Мастер вен-Деелин еще раз наклонила голову:
— До завтра, Бендара Тайазан.
— До завтра, мастер-купец, — пробормотала рыжая и от­

дала прощальный поклон.
Мастер вен-Деелин продолжала свое величественное 

шествие. Джетри шел чуть левее, отстав на полшага.
— Итак, Джетри Гобелин, — сказала она, когда они ока­

зались вне зоны слышимости купца с рыжей шевелюрой, —
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шенно ясны. Джетри прыгнул вперед, перехватил поднятую 
руку у запястья, предотвращая пощечину, и сжал эту руку 
ровно настолько сильно, чтобы ее владелец все понял.

— Будет! — сказал он на земном и сам услышал, что го­
ворит ужасно похоже на Криса. — Это ни к чему.

— Отпусти меня! — закричал молодой человек, безуспеш­
но попытался высвободить запястье и завопил: — Вызовите 
прокторов!

— Прокторы не нужны, юный чел-Гейбин. — Голос мас­
тера вен-Деелин в этот жаркий момент оказался поразитель­
но холодным. — Джетри, будьте любезны вернуть лорду чел- 
Гейбину владение его рукой.

— Да, сударыня, — отозвался он и сделал то, что она ве­
лела, хотя и остался рядом на тот случай, если его милости 
взбредет в голову снова замахнуться на Тан Сима.

Но беспокойство было напрасным: все взгляды устреми­
лись на мастера вен-Деелин, а она стояла спокойно и невоз­
мутимо, заправив руки за ремень и рассматривая женщину- 
купца.

— Приветствую вас, Норн вен-Деелин, — сказала жен­
щина после долгой паузы, и в ее голосе не слышно было ни­
какого почтения.

Мастер-купец наклонила голову.
— Приветствую вас, Инфрейа чел-Гейбин. Мы не разго­

варивали уже несколько лет. Надеюсь, что вижу вас в доб­
ром здравии.

— Вы видите меня оскорбленной словесно и ф и зи ­
чески, мастер-купец. Я требую компенсации нанесенного 
ущерба.

Мастер вен-Деелин наклонила голову.
— Ущерба? Наследнику помяли рукав?
Инфрейа чел-Гейбин сверкнула глазами.
— Если вам так нравится, можете считать нападение бес­

контрольного землянина на зарегистрированного члена гиль­
дии всего лишь забавным. Я заверяю вас, что гильдия и пор­
товые власти посмотрят на это совершенно иначе.
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— Только не говорите мне, что он поставил вам синяк, 
братец! Такой юнец? Право же...

— Это же тот самый землянин, матушка! — возбужденно 
перебил его лорд чел-Гейбин, поворачиваясь к брату спи­
ной. — Вспомните: землянин с «Элтории», который начал 
драку на Кэйлипсо...

— Хватит! — отрезала женщина.
Мгновение она стояла молча, не слишком приветливо 

глядя на Тан Сима. Джетри почувствовал, как у него сочув­
ственно сжимается грудь: точно так же смотрела Иза Гобе- 
лин перед тем, как устроить выволочку и заставить человека 
жалеть о том, что он родился не на другом корабле — или что 
вообще родился.

Снова приняв бесстрастный вид, она повернулась к мас­
теру вен-Деелин и неохотно наклонила голову.

— Хорошо. Мой сын красноречиво выступил в защиту 
вашего, мастер-купец. Мы должны видеть только юношес­
кую живость — и плохое понимание обычаев.

— Положение кажется именно таким, — спокойно ска­
зала мастер вен-Деелин, — и нет причины столь опытным 
купцам, как мы, требовать сведения счетов. Мы прекрасно 
знаем, что такое юность. — Она перевела взгляд на Тан Сима 
и ласково кивнула: — Приветствую вас, юный пен-Акла.

Глаза Тан Сима округлились, и он низко поклонился с 
изящной поспешностью.

— Приветствую вас, мастер вен-Деелин.
— Хватит! — снова огрызнулась мать Тан Сима.
Она обратила негодующий взгляд на мастера-купца и едва 

заметно наклонила голову.
— Мастер-купец, желаю приятно провести вечер.
И не стала дожидаться ответного поклона — возможно, 

подумал Джетри, зная, что ей он не положен. Повернувшись, 
она взглядом позвала своих сыновей и удалилась.

Оставшись наедине с Норн вен-Деелин, Джетри повер­
нулся и поклонился, очень низко и очень тщательно, и зас­
тыл в поклоне, устремив взгляд на носки сапог.

Он услышал над собой вздох мастера вен-Деелин.
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повесился. Инфрейя обратилась с петицией к Ринорку и по­
лучила разрешение на усыновление Тан Сима пен-Аклы, 
который со временем вполне мог бы стать главой клана Кип- 
тик, как дитя клана.

Она повела плечами.
— Итак, эта история. Вы можете считать, что она имела 

место здесь, если вам нужно, чтобы у историй было место. 
Вторая история, которую вам необходимо услышать, проис­
ходила в одной таверне в дальней части порта Солсинтры, 
где человек по имени Фор Дон чел-Гейбин обманул некоего 
молодого купца при игре в карты. Купец, поняв, что игра 
велась нечестно, потребовал, чтобы его милость ответил ей 
на поединке чести. — Она вздохнула. — Молодежь! Сплош­
ные терзания и драмы. Почему-то ей не пришло в голову 
вызвать мастера игры и попросить, чтобы он уладил дело — 
хотя она много раз думала об этом позднее. Нет, ей нужна 
была дуэль. Фор Дон, который был глупцом вдобавок к тому, 
что был на много лет старше купца, принял вызов и выбрал 
пистолеты на двадцати четырех шагах. Они встретились в 
назначенном месте, на рассвете, в сопровождении секундан­
тов. Сама дуэль закончилась в считанные секунды. Купец 
убила своего противника.

Она посмотрела на Джетри, и он не смог ничего прочесть 
на ее гладком золотистом лице.

— Можете не сомневаться: Иксин был недоволен. Как и 
Ринорк, конечно. Как они вопили о сведении счетов, хотя 
все до одного свидетели клялись, что все было честно и Фор 
Дон считался фаворитом на победу, что ясно показывала 
книга записи пари, которую вели в таверне. Ну, вы уже ви­
дели, что такое Ринорк и их счеты. Как бы то ни было, ника­
ких долгов не признали, а цена была выплачена. Глава клана 
отправила меня по долгому маршруту, чтобы научиться, как 
она сказала, здравому смыслу. К  тому времени, как я верну­
лась на Лиад, сплетников там занимали уже совсем другие 
скандалы, а Ринорк и Иксин договорились не общаться. Се­
годня это случилось впервые за более чем три дюжины стан­
дартных лет.
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— А почему она... почему купец чел-Гейбин усыновила 
Тан Сима? Я хочу сказать, если единственная причина, по 
которой ее клан...

— Ринорк, — подсказала мастер вен-Деелин.
Он нетерпеливо кивнул:
— Да, Ринорк. Если с самого начала Ринорк завел того 

ребенка для того, чтобы подловить Киптик и украсть его руд­
ники, тогда какое ей дело, что с ним случится?

Наступила короткая пауза, во время которой мастер вен- 
Деелин была полностью поглощена тем, чтобы тщательно 
переплести пальцы рук, положенных на стол.

— Превосходный вопрос, юный Джетри. Я и сама неред­
ко над ним задумывалась. Возможно, это было сделано про­
сто из самосохранения: если бы ребенка оставили, чтобы его 
мог принять к себе какой-то другой клан, то могли бы воз­
никнуть вопросы относительно контракта, в результате ко­
торого он появился, и сомнения в том, что определенная сто­
рона действовала в нем добросовестно.

А может быть, ей было невыносимо видеть, чтобы ее 
кровь — пусть даже полукровка — ускользает в безвестность. 
Они очень себя уважают, члены клана Ринорк. — Она пере­
дернула плечами. — В конечном итоге причина роли не иг­
рает. Мальчика взяли в дом его матери и дали ему образова­
ние и место в бизнесе клана. Я вижу в нем молодого купца, 
достойного внимания: его способности намного превосхо­
дят способности наследника достопочтенной чел-Гейбин.

Она с таким же вниманием быстро расплела пальцы и 
прижала ладони к столу.

— Время позднее, а завтра мы с утра торгуем, затем до 
рассвета — как вы сказали? — гулянка? Как мой приемный 
сын, вы будете стоять подле меня, чтобы вас всем представ­
ляли. На вас будет надето это...

Она протянула руку: между ее пальцами что-то блеснуло 
серебром. Джетри подался вперед и получил небольшой же­
тон: Луну и Кролика Клана Иксин, отлитого... он задумчиво 
взвесил вещицу на ладони... из платины. К  оборотной сто­
роне была припаяна булавка.
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— Попробуем другой путь. Я скажу вам, что кости уже 
брошены. На земном ведь есть похожее выражение? Ну вот. 
Так что мы доведем игру до конца.

Если не считать того, что ее доброе имя — это отнюдь не 
игра, подумал Джетри. А ведь он так мало знает!

— Да, сударыня,— сказал он, стараясь, чтобы по его го­
лосу не было заметно, каким несчастным он себя чувствует.

— Хорошо. А теперь, раз мы в модальности перемен — 
вы увидите, что расписание ваших обязанностей также из­
менилось. Завтрашний день и все последующие вы проведе­
те, помогая мастер-карго пер-Этле в работе с грузовыми мо­
дулями. Подобает, чтобы вы понимали тонкости искусства 
мастер-карго.

На самом деле он довольно хорошо понимал искусство 
мастер-карго, поскольку на «Рынке» специального суперкар­
го не было. Он помнил, как сидел рядом с отцом и зачаро­
ванно смотрел, как Эрин рассчитывает распределение масс 
и моментов. Если уж на то пошло, то ни Пейтор, ни Григ не 
спустили бы ему, не знай он, как сбалансировать грузовой 
модуль. Конечно, все грузовые модули «Рынка» разместились 
бы в одном модуле «Элтории», да еще и место осталось бы, 
но основы искусства распределения грузов — одни и те же.

Джетри откашлялся.
— Я получил некоторую подготовку в этой области, мас­

тер-купец, — сказал он, надеясь, что нашел нужное равно­
весие между вежливостью и уверенностью.

— А, прекрасно! — отозвалась она, размазывая джем по 
второй половине рогалика. — Тогда вы будете не столько 
обузой, сколько помощником моему доброму другу пер-Этле.

Почему-то Джетри решил, что это звучит не так ободря­
юще, как могло бы. Он опустил взгляд на рогалик у себя в 
руке и потянулся за горшочком с джемом.

— У меня есть новость из Гильдии, которую вы можете 
счесть интересной, — сказала Норн вен-Деелин.

Джетри оторвал глаза от рогалика, который мазал дже­
мом.

— Да, сударыня?
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жетон и торговую карту, и он тщательно следил за тем, что­
бы они в парах и по порядку оказывались на проволоке над 
его рабочим местом.

Он повесил последнюю пару, повернулся с вежливым 
выражением, чтобы приветствовать следующего по очереди, — 
и замер.

Перед ним стоял Бар Джан чел-Гейбин. Руки он прятал в 
рукава, а блеск в глазах напомнил Мака Злата, настроенного 
подраться.

Лиадиец небрежно наклонил голову.
— Доброго вам дня, сын вен-Деелин. Я принес вам изве­

стия о вашем друге Тан Симе пен-Акле, которого отправили 
в маршрут по третьеразрядным торговым путям, на благо 
клана. — Он вызывающе набычился. — Я думал, вам инте­
ресно будет это узнать.

Скрипнув зубами, сделав такое пустое лицо, что даже 
щеки заны ли, Джетри наклонил голову — не слиш ком 
низко.

— Всегда приятно получать известия о друзьях, — ска­
зал он.

Он ничего больше не добавил. Тан Сима выбросили с 
корабля из-за этого злобного типа, и Джетри боялся, как бы 
голос не выдал его чувств.

Чел-Гейбин поднял брови.
— Совершенно верно, — тихо сказал он, повернулся и 

ушел без дальнейших любезностей.
В короткое отсутствие покупателей Джетри позволил себе 

выдохнуть краткую и едкую земную фразу, после чего сосре­
доточился на образцах, которые очень пора было привести в 
порядок.

— Юный Джетри, — сказала мастер вен-Деелин чуть по­
зднее, во время передышки в торговле, — скажите, вы не 
могли бы просветить меня относительно земной — а я пред­
полагаю, что она была земной — фразы, которую я недавно 
слышала?

С горящими ушами он повернулся к ней:
— Я приложу все силы, сударыня.
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Он отрывисто ответил на поклон церемониймейстера — 
самым коротким и простым поклоном — и выпрямился, что­
бы возмущенно посмотреть ему в глаза.

Мастер тел-Ондор откровенно рассмеялся.
— Совершенно верно! — торжествующе воскликнул он и 

поднял руку, гладя пальцами воздух в жесте, который при­
близительно означал «мир». — Поистине, юный Джетри, я 
полон восхищения. Именно так и следует отвечать на нахаль­
ство — и да, я был нахален. Вам могут встретиться люди — 
на сегодняшнем собрании или в другое время, — которым 
может захотеться вас ослепить или унизить. Вам правильно 
будет отвечать им всем именно так: прирожденный вен-Де- 
елин не сделал бы иного.

Джетри внимательно посмотрел на него:
— А как насчет тех, кто просто захочет установить долж­

ную модальность?
— А, превосходно! — Глаза мастера тел-Ондора вспых­

нули. — Это, возможно, будет сделано так.
Это был поклон равных.
— Или так.
Сын или дочь из Дома союзника.
— Или даже...
Старший купец младшему.
— Все более... скажем, изощренное... можно принимать 

с острейшим подозрением. Я предоставляю вам самому ре­
шать — поскольку вижу, что интуиция у вас здоровая — ка­
кой ответ выбирать в таком случае.

Джетри закрыл глаза.
— Мастер тел-Ондор...
— Да-да! Вам надо усвоить все манеры приемного сына 

Высокого дома за следующие восемь секунд, да? Я буду от­
кровенен с вами, юный Джетри: ни ваших умений, ни моих 
не хватит, чтобы справиться с этой задачей. Продемонстри­
руйте, будьте добры, ваш поклон при знакомстве... Да. И 
прощальный? ...Приемлемо. Еще раз... Да. Теперь — пови­
новения?
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Ему удавалось изредка поймать одно или два слова. П о­
рой у него в ушах даже разворачивалась целая фраза. Но это 
было достаточно редко, чтобы можно было восстановить 
полный смысл разговора. Однако он успевал порадоваться 
тому, что лицо следует сохранять бесстрастным: по крайней 
мере ему не нужно было притворяться, будто его интересует 
то, чего он не в состоянии понять. И пока шли разговоры, он 
пытался оценить масштаб и размах «обеда» и сообразить, 
какой может быть его цель.

На его взгляд, было бы трудно найти собрание, меньше 
походившее на нормальную гулянку космолетчиков. На гу­
лянке были музыка, пение, выпивка и поцелуи, а здесь — 
музыка множества негромких разговоров. Хотя все, кого он 
видел, держали в одной руке рюмку с вином, никто не казал­
ся пьяным или хотя бы навеселе. А если тут и были поце­
луи... Честно говоря, он уже начал гадать, как вообще полу­
чаются новые лиадийцы.

— Добрый вечер, — промурлыкал тихий голос у самого 
его уха.

Торговый никогда еще не звучал так мило. Джетри резко 
обернулся и опустил взгляд, заглянув во влажные серые гла­
за с чуть приподнятыми уголками. Глаза смотрели с золоти­
стого лица в форме сердечка, обрамленного пушистыми зо­
лотыми волосами.

— Добрый... вечер, — выдавил он из себя и сделал по­
клон знакомства. — Джетри Гобелин. Чем я могу служить 
вам, сударыня?

Ее губы изогнулись в сдержанной улыбке.
— Парвет сиг-Флава. Я могу придумать, как нам послу­

жить друг другу, если вы настроены так же, как я. Вечер ста­
новится скучным, и я приветствовала бы... развлечение. Т а­
кое, как вы.

Она придвинулась на полшага, а ее влажные серые глаза 
не отрывались от его лица.

Джетри отскочил назад. У него пылали уши. Ему только 
что предложили постельную вахту, или все байки Дика — 
полная чушь. И то, что все его знания по этому вопросу были


























































































































































































































































































































